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Στόχοι

   Στόχοι των σημειώσεων αυτών είναι η παρουσίαση του επιστημονικού κλάδου της κειμενογλωσσολογίας, η ανάλυση της έννοιας του κειμένου στις διάφορες διαστάσεις του, καθώς και η συστηματική προσπέλαση της επικοινωνίας μέσω του κειμένου και των αρχών της. Διασαφηνίζεται η έννοια του περικειμένου και προτείνεται μια τυπολογία για τα κειμενικά είδη. Αναλύονται οι ιδιότητες και εξηγείται η θεματική πρόοδος ενός κειμένου.
Προσδοκώμενα Αποτελέσματα

   Με το τέλος αυτών των σημειώσεων θα μπορείτε να:

· έχετε επίγνωση για τα πεδία ενδιαφέροντος της κειμενογλωσσολογίας,
· διαθέτετε μια σφαιρική και αναλυτική γνώση της έννοιας του κειμένου και των διάφορων διαστάσεών της,
· ερμηνεύετε την κειμενική επικοινωνία με βάση τις αρχές της, 

· προσεγγίζετε κριτικά ζητήματα που αφορούν τη σχέση κειμένου και επικοινωνίας,

· αναγνωρίζετε τη σημασία της έννοιας του περικειμένου,

· διακρίνετε κειμενικά είδη και τρόπους προσέγγισης ενός κειμένου,
· εντοπίζετε την κειμενικότητα ενός εκφωνήματος,

· αναλύετε τη θεματική πρόοδο ενός κειμένου.

Έννοιες-κλειδιά

Κειμενογλωσσολογία 
Κείμενο
Κειμενικότητα

Επικοινωνία

Περικείμενο

Κειμενικά είδη

Θεματική πρόοδος
ΕΝΟΤΗΤΑ 1

ΤΟ ΠΕΔΙΟ ΤΗΣ ΚΕΙΜΕΝΟΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑΣ 
ΚΑΙ Η ΕΝΝΟΙΑ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ
1.1  Κειμενογλωσσολογία: από τη φράση στο κείμενο 
   Τις τελευταίες τέσσερις δεκαετίες συνειδητοποιήθηκε η ανάγκη της σύγχρονης γλωσσολογίας να μετατοπίσει το ανώτερο επίπεδο περιγραφής και ερμηνείας από τη φράση στο κείμενο. Προέκυψε έτσι ως ιδιαίτερος κλάδος, με τις δικές του θεωρητικές και μεθοδολογικές αρχές, τα δικά του εργαλεία έρευνας και ανάλυσης και με το δικό του πεδίο και αντικείμενο, η κειμενογλωσσολογία. Πρόκειται για τον κλάδο της γλωσσικής επιστήμης που προτείνει τη συστηματική ενασχόληση και, ως έναν βαθμό, τη θεωρητικοποίηση των προβλημάτων δόμησης και οργάνωσης των κειμένων (στην ευρεία τους έννοια, ως γραπτών αλλά και προφορικών παραγωγών).
   Η κειμενογλωσσολογία πραγματεύεται ζητήματα που αφορούν άμεσα τους εκπαιδευτικούς του γλωσσικού μαθήματος, ανεξαρτήτως εκπαιδευτικής βαθμίδας, που βρίσκονται αντιμέτωποι με τις δυσκολίες των μαθητών τους στην πρακτική της δημιουργίας κειμένων. Τα κείμενα αυτά, που ξεπερνούν τις απαιτήσεις δόμησης ορθών φράσεων, πρέπει να ικανοποιούν τις προϋποθέσεις της συνοχής, της συνεκτικότητας και των άλλων κειμενικών λειτουργιών (που θα δούμε αναλυτικά στη συνέχεια), της διαφραστικής σύνταξης (π.χ. ακολουθία χρόνων του ρήματος, αντωνυμίες κ.ά.), προϋποθέσεις για τις οποίες η δομική γλωσσολογία, που φτάνει μέχρι το επίπεδο της φράσης, δεν μπορεί να προσφέρει απαντήσεις ή εξηγήσεις.
   Κατά τη μεγαλύτερη διάρκεια του 20ού αιώνα, και μετά τη διατύπωση των βασικών διακρίσεων και ορισμών από τον Saussure και τις δομικές γλωσσολογικές σχολές, οι γλωσσολόγοι ήταν από επιφυλακτικοί έως αμήχανοι απέναντι στο κείμενο. Η ανάλυσή του δεν ήταν εύκολη με τις πρακτικές της κατάτμησης και της υποκατάστασης που αρκούσαν, ωστόσο, για την ανεύρεση των γλωσσολογικών μονάδων (και των επιπέδων) μέχρι τη φράση: φθόγγος και φωνητική, φώνημα και φωνολογία, μόρφημα και μορφολογία, φράση και σύνταξη, σήμημα (λέξημα – φράσημα, κατά την ορολογία του Benveniste) και σημασιολογία.
   Η κειμενογλωσσολογία, μαζί με την πραγματολογία (μελέτη της σχέσης ανάμεσα στη γλωσσική παραγωγή και στον κόσμο, στο περιβάλλον της εκφώνησης) είναι κλάδοι της γλωσσολογίας που, ξεπερνώντας το επίπεδο της φράσης, άνοιξαν νέες προοπτικές στη γλωσσολογική θεωρία και πράξη. Χωρίς να είναι, κατά τη γνώμη μας, διακλαδικές επιστήμες (όπως είναι η κοινωνιογλωσσολογία, η εθνογλωσσολογία, η ψυχογλωσσολογία ή η νευρογλωσσολογία), απαιτούν τη θεώρηση και φαινομένων που δεν είναι αυστηρά γλωσσικά, γεγονός που, σε ορισμένες περιπτώσεις, αφήνει την εντύπωση μιας άκρατης υποκειμενικότητας. Παρ’όλα αυτά, η προσέγγιση ζητημάτων, όπως οι κειμενικές λειτουργίες και η θεματική πρόοδος σε ένα κείμενο, μπορούν να επιτευχθούν, όπως θα φανεί παρακάτω, με μάλλον τυπικά και περιχαρακωμένα κριτήρια και εργαλεία.
1.2  Η έννοια και οι προσεγγίσεις του κειμένου 

   Ένα κείμενο (text) μπορεί να προσπελαστεί από δύο οπτικές γωνίες, τη φιλολογική και τη γλωσσολογική. Η φιλολογική οπτική γωνία ενδιαφέρεται, αποκλειστικά σχεδόν, για κείμενα του γραπτού λόγου και αναλύει το περιεχόμενο και την «αξία» τους μέσα σε δεδομένο κοινωνικό και πνευματικό περιβάλλον. Πρόκειται, κατά κανόνα, για λογοτεχνικά κείμενα Από την άλλη πλευρά, η γλωσσολογική οπτική γωνία εστιάζει σε κείμενα τόσο του γραπτού όσο και του προφορικού λόγου. Αποφεύγει τις αξιολογικές κρίσεις για τα κείμενα αυτά και έχει αντικείμενο την ανακάλυψη και την ανάλυση των γλωσσικών μηχανισμών, μέσω των οποίων ένα κείμενο αποκτά νόημα. 

   Στο πλαίσιο, λοιπόν, αυτής της γλωσσολογικής οπτικής γωνίας για το κείμενο, η κειμενογλωσσολογία ή κειμενική γλωσσολογία (text linguistics) ορίζεται ως ο επιστημονικός κλάδος που μελετά το κείμενο ως προϊόν (κειμενική γραμματική) ή ως διαδικασία (κειμενική θεωρία). Το κείμενο μπορεί να γίνει αντιληπτό ως μια εκδήλωση (προφορικής ή γραπτής) γλωσσικής χρήσης (ως μια γλωσσική πράξη), ως μια σχετικά αυθύπαρκτη ενότητα επικοινωνίας. 
   Συναφής κλάδος της κειμενογλωσσολογίας, συχνά μάλιστα δυσδιάκριτος για ορισμένες γλωσσολογικές σχολές, είναι αυτός της ανάλυσης λόγου (βλ. κεφάλαιο 2). Αρκετές φορές, η κειμενογλωσσολογία συνδέεται με τα γραπτά κείμενα, ενώ η ανάλυση λόγου με τα προφορικά. Στην πραγματικότητα, όμως, οι έρευνες και θεωρίες που εγγράφονται στην κειμενογλωσσολογία ενδιαφέρονται περισσότερο για την ίδια τη συγκρότηση του κειμένου, ενώ η ανάλυση λόγου ασχολείται πολύ με το περικείμενο (context) που συντελεί στη δημιουργία του κειμένου.

   Το κείμενο βρίσκεται παντού: από τα βιβλιοπωλεία στις βιβλιοθήκες, από τις εφημερίδες ως τις διαφημιστικές αφίσες. Ως επικοινωνιακή εκδήλωση και επικοινωνιακό γεγονός, το κείμενο ικανοποιεί επτά κριτήρια κειμενικότητας (textuality), τις συστατικές αρχές ή λειτουργίες της κειμενικής επικοινωνίας: συνοχή (cohesion), συνεκτικότητα (coherence), προθετικότητα (intentionality), αποδεκτότητα (acceptability), πληροφορητικότητα (informativity), καταστασιακότητα (situationality) και διακειμενικότητα (intertextuality), καθώς και τρεις ρυθμιστικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας: την ευχέρεια (efficiency), την αποτελεσματικότητα (effectiveness) και την καταλληλότητα (appropriateness). Τις αρχές αυτές θα συζητήσουμε πιο κάτω, στην ενότητα 1.2. 

   Η προσέγγιση του κειμένου ως προϊόντος εστιάζει στη συνοχή, τη συνεκτικότητα, τη θεματική οργάνωση, την προσλεκτική δομή και τις επικοινωνιακές λειτουργίες. Η προσέγγιση του κειμένου ως διαδικασίας μελετά κυρίως την παραγωγή, τη λήψη και την ερμηνεία του κειμένου.
   Το αν μπορεί ένα εκφώνημα (utterance) να αποκληθεί «κείμενο», δεν έχει να κάνει με το μέγεθός του. Δεν πρέπει να υποθέσουμε ότι, καθώς «μεγαλώνουν» τα επίπεδα της γλωσσολογικής ανάλυσης, η κειμενογλωσσολογία φτάνει να ασχολείται με τις μεγαλύτερες σε μέγεθος γλωσσικές μονάδες. Περνώντας από το φώνημα (μονάδα ανάλυσης της φωνολογίας) στο μόρφημα (και τη μορφολογία), στη λέξη (λεξικό και σημασιολογία) και στην πρόταση (σύνταξη και σημασιολογία), τα επίπεδα γλωσσολογικής ανάλυσης και οι μονάδες ανάλυσής τους μεγαλώνουν σε μέγεθος. Φτάνοντας όμως στην κειμενογλωσσολογία, δεν φτάνουμε αναγκαστικά και σε μια μεγαλύτερη γλωσσική μονάδα, σε σχέση με τις παραπάνω. Μπορεί μεν τα κείμενα να είναι, στη συντριπτική τους πλειονότητα, μεγαλύτερα από μια πρόταση, ορισμένες φορές, ωστόσο, περιορίζονται σε έκταση μιας λέξης.

Παράδειγμα 1

   Μονολεκτικά κείμενα

- ΠΡΟΣΟΧΗ!

 
- ΗΣΥΧΙΑ!
   Από την άλλη, δεν φαίνεται να υπάρχει και προς τα πάνω όριο, δηλαδή για το πόσο μεγάλο μπορεί να είναι ένα κείμενο. Κατά μία λογική, ολόκληρο το διαδίκτυο (World Wide Web) μπορεί να θεωρηθεί ότι αποτελεί ένα τεράστιο κείμενο (και μάλιστα υπερ-κείμενο), συγκροτημένο βέβαια από αναρίθμητα άλλα κείμενα και υπερκείμενα, τα οποία δεν συνδέονται απαραίτητα μεταξύ τους (από θεματική ή γλωσσική άποψη), αλλά έχουν αναρτηθεί στον ίδιο (απέραντο βέβαια) χώρο και με τις ίδιες βασικές, τεχνικές προδιαγραφές. 
   Είναι χρήσιμη η θεωρητική, με βάση τη σχέση όλου και μέρους, διαβάθμιση σε κείμενο, μικρο-κείμενο (π.χ. η παράγραφος είναι μικρο-κείμενο σε σχέση με το κεφάλαιο ενός βιβλίου), μακρο-κείμενο (π.χ., αντίστροφα, το μυθιστόρημα αποτελεί μακρο-κείμενο σε σχέση με ένα από τα κεφάλαιά του).
   Η κειμενογλωσσολογία εξετάζει και περιγράφει το κείμενο, τόσο με εξωτερικά όσο και με εσωτερικά κριτήρια. Στα εξωτερικά κριτήρια, που είναι συνολικά γνωστά στη βιβλιογραφία με τον όρο «περικείμενο», περιλαμβάνονται ο δημιουργός και ο δέκτης του κειμένου, ο χώρος και ο χρόνος στους οποίους το κείμενο παράγεται, ο δίαυλος επικοινωνίας που χρησιμοποιείται για τη μετάδοση του κειμένου (προφορικός λόγος, διαδίκτυο, ΜΜΕ, βιβλία κλπ.), οι προθέσεις του δημιουργού και οι προσδοκίες του δέκτη, το κειμενικό είδος, καθώς και τα άλλα κείμενα με τα οποία συνδέεται θεματικά ή κατηγοριακά. Το περικείμενο είναι απαραίτητο για να κατανοηθεί ένα κείμενο στην πληρότητά του, αλλά και να κατανοηθούν τα επιμέρους γλωσσικά στοιχεία που το συγκροτούν. 
Παράδειγμα 2
[Κείμενο 1]

Σου θυμίζω το ραντεβού στην οδοντίατρο. Στη λίστα με τα ψώνια του σούπερ, συμπλήρωσε και ένα χαρτί κουζίνας. Άντε τσάο, καλή δύναμη! 

[Κείμενο 2]

Προσπαθούσα να ξεχάσω τον τροχό, αλλά με παρηγορεί ότι θα βλέπω τα μάτια της. Τη λίστα, την άφησα στο ψυγείο. Μα τι το κάνουμε, το τρώμε το χαρτί; Anyway, στείλε ό,τι θυμάσαι, αν είναι κάτι επείγον και πρέπει να τραβηχτώ εκεί πέρα σήμερα.

   Είναι αδύνατο να κατανοήσουμε πλήρως το Κείμενο 2, αν αγνοούμε το Κείμενο 1, στο οποίο το Κείμενο 2 αποτελεί συνέχεια και απάντηση (πρόκειται για ανταλλαγή μηνυμάτων μέσω e-mail).

   Το σύνολο του νοήματος του Κειμένου 2, αλλά και γλωσσικά στοιχεία όπως «ο τροχός», «τρώμε το χαρτί», καθώς και αναφορικά στοιχεία, όπως «της», «εκεί πέρα», μπορεί να γίνουν κατανοητά, μόνο αν έχουμε γνώση του Κειμένου 1  

   Εκτός από το περικείμενο, ένα κείμενο αναλύεται και με βάση εσωτερικά κριτήρια, δηλαδή τη δομή και τη διάρθρωση των γλωσσικών συστατικών του. Κάθε κείμενο διέπεται από μια δεδομένη εσωτερική οργάνωση, ανάλογα με το είδος του.
Παράδειγμα 3
Απόσπασμα από μια συνέντευξη:
D: Τι σας κάνει υπερήφανη;

T.A.: Είμαι υπερήφανη για την οικογένειά μου, γιατί είναι όμορφοι, καλοί άνθρωποι. Είμαι υπερήφανη για τη χώρα μου. Είμαι υπερήφανη για τις δικές μου επιτεύξεις. Και είμαι υπερήφανη για τους φίλους μου όταν προοδεύουν.
D: Είστε συναισθηματική;
T.A.: Ναι, είμαι ευσυγκίνητο άτομο.
D: Τι σας κάνει να δακρύσετε;
T.A.: Κλαίω όταν είμαι ευτυχισμένη, όταν είμαι στενοχωρημένη, όταν είμαι αγχωμένη, όταν είμαι μπερδεμένη και όταν γράφω.
D: Ονειρεύεστε;
T.A.: Ονειρεύομαι όταν ακούω τζαζ και το soundtrack της ταινίας «Η αποστολή».
D: Υπάρχει συνταγή για την επιτυχία;
T.A.: Πάθος, σκληρή δουλειά, ταλέντο και τύχη.
D: Ποια πράγματα δεν μπορείτε να αποχωριστείτε;
T.A.: Τον φίλο μου και την οικογένειά μου, χώρο να σκέφτομαι και να δημιουργώ, καθώς και την κουβέρτα που έχω από ενός έτους.
   Συναντούμε εδώ ορισμένα από τα πιο έντονα χαρακτηριστικά του κειμενικού είδους της συνέντευξης: η γρήγορη εναλλαγή ερωτήσεων και απαντήσεων, «προσωπικού» μάλιστα χαρακτήρα, η επανάληψη λέξεων και συντακτικών δομών, η χρήση συνωνύμων. 
   Σύμφωνα με όσα συνοπτικά σημειώθηκαν παραπάνω και με τα παραδείγματα που προτάθηκαν, μπορούμε να ορίσουμε ως κείμενο ένα αυτοτελές απόσπασμα λόγου, με συγκεκριμένα όρια, που καθορίζονται από το περικείμενο στο οποίο εντάσσεται και η εσωτερική του δομή ή οργάνωση. Το κείμενο αποτελεί πάντοτε το γλωσσικό αποτύπωμα, το ίχνος μιας επικοινωνιακής πράξης, ενός συμβάντος επικοινωνίας, της γλώσσας δηλαδή στη χρήση της.
ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 1
Παρατίθενται στη συνέχεια δύο «εγκυκλοπαιδικοί» ορισμοί της έννοιας του κειμένου, ο πρώτος από το Λεξικό Γλωσσολογίας και Φωνητικής του Κρύσταλ και ο δεύτερος από το Λεξικό γλωσσολογικών όρων του Ηλεκτρονικού Κόμβου για την υποστήριξη των διδασκόντων την ελληνική γλώσσα, που κατασκεύασε το Κέντρο Ελληνικής Γλώσσας. 

Συμπληρώστε τα κενά στους δύο ορισμούς, με τις λέξεις που προτείνονται, ανάκατες, κάτω από το καθένα. 
Α) «Κείμενο: Προθεωρητικός όρος που χρησιμοποιείται στη γλωσσολογία και στη φωνητική και αναφέρεται σε ένα _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (1) το οποίο καταγράφεται με σκοπό την ανάλυση και την περιγραφή. Είναι σημαντικό να σημειωθεί ότι τα  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (2) μπορούν να αναφέρονται σε  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  (3) γραπτού ή προφορικού υλικού (το τελευταίο σε κάποια μεταγεγραμμένη μορφή), π.χ. _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (4), μονόλογοι, τελετουργίες κ.ο.κ. Ο όρος σημασία κειμένου (textual meaning) χρησιμοποιείται μερικές φορές στη σημασιολογία ως μέρος μιας ταξινόμησης των ειδών της   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (5) και αναφέρεται σε εκείνους τους παράγοντες οι οποίοι επηρεάζουν την ερμηνεία μιας   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  (6) και προκύπτουν από το υπόλοιπο  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  (7) του κειμένου όπου εμφανίζεται η πρόταση. Όπως όταν, σε ένα συγκεκριμένο σημείο ενός έργου ή ενός διηγήματος, εμφανίζεται μια πρόταση ή μια λέξη της οποίας η σπουδαιότητα μπορεί να εκτιμηθεί μόνο εάν ανατρέξει κανείς σε ό,τι έχει αναφερθεί πρωτύτερα».

[Κρύσταλ, Ντ. 2000, Λεξικό γλωσσολογίας και φωνητικής. Αθήνα: Πατάκης (μτφ. Γ. Ξυδόπουλος), σ. 211].
Βάλτε τις ακόλουθες επτά λέξεις στα επτά κενά του παραπάνω ορισμού:

απόσπασμα

κείμενα

μέρος

πρότασης

σημασίας

συλλογές

συνομιλίες. 

Β) «Η έννοια του κειμένου έχει περιγραφεί από δύο κυρίως σκοπιές: ως δομή ανώτερης τάξης από την πρόταση, προϊόν της διαδικασίας γραφής, και ως διαδικασία σε εξέλιξη, που ενσωματώνει συμφραστικούς παράγοντες (κυρίως το συνομιλιακό κείμενο). Η πρώτη προσέγγιση αντιμετωπίζει το κείμενο ως στατική γλωσσική   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (1), της οποίας ο κύκλος ζωής έχει ολοκληρωθεί από τη στιγμή που το κείμενο έφυγε από τα χέρια του συγγραφέα (ή και του ομιλητή στην περίπτωση του μονολόγου), ενώ η δεύτερη το αντιλαμβάνεται ως   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (2) παραγωγής μέσα σε   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (3)  (καταστασιακά, ποιος γράφει/μιλάει σε ποιον κλπ.· πολιτισμικά, ποιο είναι το θέμα του κειμένου ή ποιο είδος λόγου επιλέχτηκε κλπ.· και γνωσιακά, ποιες είναι οι κοινές αντιλήψεις, αξίες,  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  (4) κλπ. που μοιράζεται ο συγγραφέας/ομιλητής με τους αναγνώστες/ακροατές του). Οι δύο αυτές προσεγγίσεις είναι υποχρεωτικά συμπληρωματικές, αφού το κείμενο είναι ταυτόχρονα το «υλικό κείμενο», δηλαδή το καταγεγραμμένο ή ηλεκτρονικής μορφής προϊόν της διαδικασίας γραφής ή το καταγράψιμο προϊόν του συνομιλιακού λόγου, χωρίς το οποίο δεν είναι καν δυνατό να μιλούμε για κείμενο, αλλά και το «  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (5) κείμενο», δηλαδή το κείμενο ως αντικείμενο κατανόησης και ερμηνείας από πλευράς του   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (6). Σε αντιστοιχία προς τα παραπάνω θα ήταν ίσως προτιμότερο, μελετώντας ένα συγκεκριμένο κείμενο, να εννοούμε παράλληλα «το κείμενο του συγγραφέα/ομιλητή» και «το κείμενο του αναγνώστη/ακροατή», δηλαδή ενός αναγνώστη/ακροατή που «διαβάζει» (ερμηνεύει) ή «ξαναδιαβάζει» το ίδιο κείμενο ή πολλών αναγνωστών/ ακροατών που «διαβάζουν» ή «ξαναδιαβάζουν» το ίδιο κείμενο. «Κείμενο του συγγραφέα/ομιλητή» είναι ένα κείμενο από το πλήθος των νοητικών κειμένων (σχεδίων), προϊόν της σκέψης και των προθέσεων του συγγραφέα/ομιλητή, που καταλήγει να γίνει «υλικό κείμενο», δηλαδή μια σημασιολογική ενότητα, ανεξάρτητη από μέγεθος, που κωδικοποιείται σε  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (7) τις οποίες υπερβαίνει δομικά, συνδέεται με συγκεκριμένα συμφραζόμενα, είναι ομοιογενής υφολογικά και σημαδεύεται από ορισμένα συνεκτικά γλωσσικά στοιχεία. Κάθε συγγραφέας/ομιλητής μπορεί να συλλάβει άπειρα νοητικά κείμενα, χωρίς, ωστόσο, κάποιο από αυτά να βρει τον δρόμο της πραγμάτωσής του. Από την άλλη πλευρά, κανένα πραγματωμένο κείμενο δεν πρέπει να θεωρείται η «καλύτερη» έκφραση των νοητικών του προπλασμάτων. Είναι απλώς το αποτέλεσμα των υποκειμενικών (του συγγραφέα/ομιλητή) και των συμφραστικών περιορισμών που επέδρασαν κατά τη διαδικασία παραγωγής του. «Κείμενο του αναγνώστη/ακροατή» είναι η νοητική   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (8) του «κειμένου του συγγραφέα/ομιλητή» που σχηματίζεται στο μυαλό του αναγνώστη/ακροατή, καθώς διαβάζει το «υλικό κείμενο». Είναι όλη η προσπάθεια του τελευταίου να ενεργοποιήσει το κοινό με τον συγγραφέα/ομιλητή αντιληπτικό   _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (9) του, δηλαδή τα γλωσσικά και τα συμφραστικά δεδομένα του «υλικού κειμένου», ώστε να καταλήξει σε μια ερμηνεία. Ο βαθμός σύμπτωσης του «κειμένου του συγγραφέα/ομιλητή» με το «κείμενο του αναγνώστη/ακροατή» παραμένει ακόμη ζήτημα εκτίμησης του  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ (10)».

[Από τον Ηλεκτρονικό Κόμβο για την υποστήριξη των διδασκόντων την ελληνική γλώσσα (http://www.komvos.edu.gr/glwssa/Lexiko/lexiko_n.htm)]
Βάλτε τις ακόλουθες δέκα λέξεις στα δέκα κενά του παραπάνω ορισμού:

αναγνώστη

αναπαράσταση

διαδικασία

διαπραγματεύσιμο

δυναμικό

μελετητή

οντότητα

προτάσεις

συμβάσεις

συμφραζόμενα.
ΕΝΟΤΗΤΑ 2
ΑΡΧΕΣ ΤΗΣ ΚΕΙΜΕΝΙΚΗΣ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΑΣ
2.1
Συστατικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας 
   Στο κλασικό έργο τους του 1981, οι de Beaugrande και Dressler προβάλλουν την κειμενικότητα ως την ειδοποιό διαφορά, τη θεμελιακή δηλαδή ιδιότητα που κάνει ένα κείμενο να είναι … κείμενο, μέσα από τη λειτουργία του ως επικοινωνιακού γεγονότος. Την κειμενικότητα συναπαρτίζουν επτά επιμέρους ιδιότητες ή «κειμενικές λειτουργίες»: 

Πίνακας 1
   Συστατικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας

  



Συνοχή 

   



Συνεκτικότητα

  



Προθετικότητα

Κειμενικότητα 

Αποδεκτότητα

  



Πληροφορητικότητα

   



Καταστασιακότητα

   



Διακειμενικότητα

   Ας δούμε πολύ συνοπτικά τι σημαίνουν αυτές οι επτά αρχές συγκρότησης της κειμενικότητας ή κειμενικές λειτουργίες, αφού σημειώσουμε προκαταρκτικά τις εξής δύο επιφυλάξεις:

α) Η αυτόνομη θεώρηση και παρουσίασή τους δεν απεικονίζει την πραγματικότητα παραγωγής και πρόσληψης του κειμένου: οι εφτά κειμενικές λειτουργίες δεν νοούνται ανεξάρτητες, αλλά αλληλοεπηρεάζονται, αποτελώντας κατά βάση ένα σχεδόν άρρηκτο σύνολο.
β) Η σύλληψη και η κατανόηση των κειμενικών λειτουργιών σε ένα κείμενο εξαρτώνται από τη γνώση του δέκτη για τον πραγματικό κόσμο που περιβάλλει το κείμενο και καθορίζει την παραγωγή του (βλ. την πραγματολογία, στο κεφάλαιο 3 αυτού του τόμου). Επομένως, η πρόσληψη και η ερμηνεία είναι, σε ένα βαθμό, υποκειμενικές. Αυτό, πάντως, που δεν είναι υποκειμενικό, αλλά συγκεκριμένο και «μετρήσιμο» είναι η αναζήτηση των διαδικασιών πραγμάτωσης και ελέγχου κάθε λειτουργίας, τις οποίες θα περιγράψουμε παρακάτω.

2.1.1  
Συνοχή 

   Είναι ο τρόπος, στο επίπεδο της «επιφανειακής» μορφής του κειμένου, με τον οποίο τα γλωσσικά στοιχεία, από τα οποία συγκροτούνται τα κείμενα, διασυνδέονται σε ακολουθίες, ώστε να δίνουν νόημα. Κύριοι μηχανισμοί της γραμματικής συνοχής είναι η αναφορά, η έλλειψη προτασιακού στοιχείου (που έχει προηγηθεί και εννοείται εύκολα), η υποκατάσταση και η συνδετικότητα, ενώ η λεξική συνοχή διασφαλίζεται με λεξικές σχέσεις, όπως συνωνυμία, η αντίθεση, η υπωνυμία, η επανάληψη, ο παραλληλισμός, η παράφραση και η σημασιολογική συνάφεια μεταξύ λέξεων (με αξιοποίηση των λεξικών πεδίων) ή φράσεων. 
2.1.2 
Συνεκτικότητα 

   Είναι ένα στοιχείο κάτω από την «επιφάνεια» του κειμένου που αφορά το νόημά του, σχετίζεται με τους τρόπους με τους οποίους οι σημασίες ενός κειμένου (ιδέες, σχέσεις μεταξύ τους και σχέσεις τους με τον εξωτερικό κόσμο) εμφανίζονται και αναπτύσσονται. Ορισμένες από τις κυριότερες σχέσεις συνεκτικότητας είναι λογικές ακολουθίες, όπως αιτία-αποτέλεσμα, υπόθεση-συνέπεια, δράστης-ενέργεια, αντίθεση, σχέσεις χρόνου, τόπου κ.ο.κ. Επιπλέον, το για τι κάνει λόγο ένα κείμενο, δηλαδή η θεματική του ανάπτυξη που παρέχει στο κείμενο την ολοκληρωμένη οντότητά του. Ακόμη και όταν δεν υπάρχουν εμφανείς σύνδεσμοι μορφής, ένα κείμενο μπορεί να θεωρηθεί συνεκτικό (δηλαδή να δίνει νόημα), όπως συμβαίνει με διάφορους καταλόγους, πίνακες, ωράρια, μενού εστιατορίων κ.ά. Αντίθετα, άλλα είδη κειμένων χαρακτηρίζονται από σαφή συνεκτική δομή και ισχυρές λογικές και σημασιολογικές σχέσεις (επιστημονικές αναφορές, νομικά κείμενα). Τα λογοτεχνικά κείμενα ενδέχεται να περιορίζουν εσκεμμένα τη συνοχή με στόχο να αυξήσουν την απόλαυση των αναγνωστών, καθώς αυτοί ανακαλύπτουν μόνοι τους συνδέσμους συνεκτικότητας. Γενικά, η αναζήτηση των μηχανισμών της συνεκτικότητας γίνεται με τον χωρισμό του κειμένου σε μικρο-κείμενα (αρχικά παράγραφοι, κατόπιν περίοδοι λόγου).
2.1.3 
Προθετικότητα 
   Σχετίζεται με την πρόθεση, εκ μέρους ενός πομπού, να παραγάγει ένα κείμενο με συνοχή και συνεκτικότητα και το οποίο στοχεύει να επιτύχει έναν αναγνωρίσιμο σκοπό. Η προθετικότητα, ως μελέτη των προθέσεων και των επικοινωνιακών στόχων του δημιουργού, συμμετέχει ενεργά σε όλες τις άλλες λειτουργίες. Πρώτη και βασική πρόθεση όλων των δημιουργών κειμένων είναι η επικοινωνία με τους δέκτες. Θεωρούμε κοινή την πρόθεση για δημιουργία ενός προσιτού, αποτελεσματικού, κατανοητού κειμένου. Οι δέκτες αναζητούν ένα νόημα, ακόμη κι αυτό δεν είναι προφανές (π.χ. στην περίπτωση των υπερρεαλιστικών λογοτεχνικών κειμένων).
   Η προθετικότητα περιλαμβάνει την εξέταση των ενδείξεων του κειμένου για τις αποφάσεις του δημιουργού σχετικά με την οργάνωσή του. Ένα κείμενο πρέπει να ικανοποιεί τα λεγόμενα αξιώματα επικοινωνίας, τα οποία πρότεινε ο άγγλος φιλόσοφος της γλώσσας Grice to 1975. Τα αξιώματα αυτά αποκαλύπτουν το ποιόν των προθέσεων των δημιουργών και είναι:
α) Συνεργατικότητας (των δύο πόλων της επικοινωνίας, ως προς τους στόχους της).
β) Ποσότητας: τα κείμενα πρέπει να είναι τόσο πληροφορητικά, όσο χρειάζεται, όχι περισσότερο ούτε λιγότερο. Ανάλογη θα είναι λοιπόν και η έκταση του κειμένου.

γ) Ποιότητας: καλύπτει την απαίτηση για αλήθεια και εγκυρότητα και για ειλικρίνεια. Η αξιοπιστία του κειμένου κλονίζεται όταν i) ο δημιουργός του λέει (γράφει) κάτι που γνωρίζει πως είναι αναληθές, ii) λείπουν οι ενδείξεις, τα ερείσματα που θα υποστηρίξουν τους ισχυρισμούς του. Όμως, το αξίωμα της ποιότητας μπορεί στην πράξη να παραβιάζεται και να έχει λειτουργικότητα, π.χ. το κείμενο να αποπνέει χιούμορ (π.χ. - Πήγα να πλύνω τα πιάτα και έσπασα δύο. – Ωραία τα κατάφερες…). Σημειώνουμε απλώς εδώ ότι η «αλήθεια» που ισχύει στον κόσμο μας δεν είναι απόλυτη, γιατί απλούστατα ο κόσμος μας είναι ένας από τους πιθανούς κόσμους, όπως έλεγε ο γερμανός φιλόσοφος Leibniz τον 17ο αιώνα. Επομένως, η αλήθεια λ.χ. του λογοτεχνικού κόσμου, του κόσμου του παραμυθιού ή του κόσμου του ονείρου είναι διαφορετική.

δ) Συνάφειας: πρέπει ό,τι λέγεται να εγγράφεται στο πεδίο και το θέμα του κειμένου, να σχετίζεται με αυτό και να υπηρετεί τον γενικό στόχο της επικοινωνίας.
ε) Τρόπου: ό,τι λέγεται στο κείμενο, πρέπει να χαρακτηρίζεται από: 

- σαφήνεια, καθαρότητα (όχι συγκαλυμμένη διατύπωση),

- απουσία αμφισημίας,


- συντομία.
  Και πάλι βέβαια μπορεί τα αντίθετα των παραπάνω να είναι λειτουργικά, στη λογοτεχνική γλώσσα.
2.1.4 
Αποδεκτότητα 
   Αφορά τις προσδοκίες των ληπτών για το ότι ένα κείμενο πρέπει να χαρακτηρίζεται από συνοχή και συνεκτικότητα, καθώς και ένα έχει κάποια συνάφεια προς τα ενδιαφέροντα και τις γνώσεις τους. Ουσιαστικά η αποδεκτότητα, η κειμενική λειτουργία που εδράζεται στον δέκτη του κειμένου, αποτελεί ουσιαστικά μιαν επισκόπηση όλων των άλλων λειτουργιών. Η αποδεκτότητα εκπληρώνεται όταν αναγνωρίζουμε στο κείμενο τις προθέσεις του ομιλητή / δημιουργού. Πρόκειται, λοιπόν, για μια λειτουργία του δέκτη που όμως επηρεάζεται από τον δημιουργό (που οφείλει π.χ. να αποφεύγει τις γενικεύσεις). Στην ποίηση (και ιδιαίτερα την υπερρεαλιστική) υπάρχει προβληματισμός για τη λειτουργία αυτή.
   Την αποδεκτότητα, ως όρο συμπληρωματικό της γραμματικότητας, την πρωτοσυναντούμε στο έργο του Τσόμσκι και στη Γενετική-Μετασχηματιστική Γραμματική. Η αποδεκτότητα (μιας πρότασης, στη ΓΜΓ, ή ενός κειμένου) κρίνεται με βάση τη γλωσσική πλήρωση (performance), ενώ η γραμματικότητα με βάση τη γλωσσική ικανότητα (competence). Μπορεί, κατά συνέπεια, ένα κείμενο με γραμματικά τυπικά προβλήματα να είναι αποδεκτό και, αντιστρόφως, ένα κείμενο χωρίς γλωσσικά προβλήματα να μην είναι αποδεκτό. 
   Στη λειτουργία αυτή μπορούν να συμπεριληφθούν γενικότερες ή επιμέρους κρίσεις και εντυπώσεις του δέκτη για την αποτελεσματικότητα, τις ιδιαιτερότητες ή τα προβλήματα του κειμένου. Υπάρχουν, βέβαια, βαθμοί αποδεκτότητας.
2.1.5 
Πληροφορητικότητα 

   Σχετίζεται με το κατά πόσο ένα κείμενο είναι πιθανό (ή όχι) και αναμενόμενο (ή όχι) να εμφανιστεί σε μια δεδομένη περίσταση. Σε περίπτωση που ένα κείμενο φαίνεται μη αναμενόμενο, ο λήπτης αναζητεί τα κίνητρα της εμφάνισης ενός τέτοιου κειμένου, με βάση την αρχή της συνάφειας (Sperber and Wilson 1986) και στηριζόμενος στις ήδη υπάρχουσες γνώσεις και εμπειρίες του.

   Με άξονα την πληροφορητικότητα, κρίνεται αν ένα κείμενο το βρίσκουμε ενδιαφέρον και μας αρέσει να το διαβάζουμε ή να το ακούμε. Δεν είναι όλα τα κείμενα το ίδιο πληροφορητικά, ούτε το ίδιο κείμενο είναι το ίδιο ενδιαφέρον για όλους: δεχόμαστε λοιπόν και εδώ την ύπαρξη βαθμών πληροφορητικότητας.
   Ο βαθμός πληροφορητικότητας ενός κειμένου αποτελεί συνάρτηση τριών παραγόντων: των γλωσσικών συστατικών, της ποσότητας πληροφοριών που περιέχει και της διάψευσης / επιβεβαίωσης των προσδοκιών του δέκτη για το κείμενο. 

   α) Διακρίνουμε τρεις κατηγορίες γλωσσικών κειμενικών συστατικών, ανάλογα με την πληροφορητικότητά τους:

   - γλωσσικά στοιχεία, όπως άρθρα, σύνδεσμοι, μόρια (οι λεγόμενες γραμματικές λέξεις) κατανοούνται εύκολα και τις θεωρούμε λέξεις πρώτου, δηλαδή ελάχιστου βαθμού πληροφορητικότητας. Οι γραμματικές λέξεις παραλείπονται όταν υπάρχουν λόγοι να περιοριστεί ο αριθμός των λέξεων ενός κειμένου, π.χ. σε SMS, μικρές αγγελίες ή τηλεγραφήματα. Μπορεί όμως και να τονίζονται ιδιαίτερα, για να δοθεί έμφαση, π.χ. Βγήκα χθες και πήγα και ανακάλυψα ΤΟ μαγαζί.
   - Όλες οι υπόλοιπες λέξεις του λεξικού (που αποτελούνται από λεκτικά μορφήματα) είναι δεύτερου βαθμού πληροφορητικότητας.
   - Ασυνέχειες γλωσσικής και νοηματικής ροής ανήκουν στον τρίτο βαθμό, της υψηλής πληροφορητικότητας, καθώς απαιτούν μεγαλύτερη προσπάθεια για να κατανοηθούν. Ο δέκτης του κειμένου πρέπει να εμπλακεί περισσότερο στο κείμενο, να συνδυάσει λέξεις, φράσεις και προτάσεις.
   β) Ένα κείμενο έχει χαμηλή πληροφορητικότητα, τόσο όταν προσφέρει πολύ λίγες νέες πληροφορίες, όσο και όταν οι νέες πληροφορίες είναι τόσο πολλές που ο αναγνώστης δεν μπορεί να βρει καμία βάση για την αποκωδικοποίησή του. Χαμηλής πληροφορητικότητας, συνεπώς, είναι ένα κείμενο που περιέχει κοινές πληροφορίες, αυτονόητες ιδέες, τετριμμένο λεξιλόγιο, επαναλήψεις νοημάτων, αλλά και, από την άλλη, στρυφνά νοήματα, σοφιστικά επιχειρήματα, αναφομοίωτες γνώσεις και συσσωρευμένες εξειδικευμένες πληροφορίες. Έτσι, υψηλή πληροφορητικότητα έχουν τα κείμενα με μέση περιεκτικότητα σε νέες πληροφορίες (ένα γνωστό, για τον δέκτη, πλαίσιο και ορισμένες επιπρόσθετες πληροφορίες).
   γ) Η πληροφορητικότητα είναι (και) θέμα αναγνώστη, πρέπει λοιπόν να συστηματοποιήσουμε τις προσδοκίες του ως προς το εκάστοτε κείμενο. Προσοχή: όσο περισσότερο αποκλίνει ένα κείμενο από τις προσδοκίες του δέκτη, όσο τον ξαφνιάζει, τόσο πιο πληροφορητικό είναι! Το σύνολο των προσδοκιών καθορίζει την «περιβαλλοντική πιθανότητα» για την εμφάνιση ενός στοιχείου. Μπορούμε να διακρίνουμε πέντε είδη προσδοκιών:
   1) προσδοκίες ως προς τον πραγματικό κόσμο 9το φυσικό και το κοινωνικό περιβάλλον): όπως αναφέραμε και στο (β) πιο πάνω, όσο οι πληροφορίες του κειμένου διαφέρουν από τις γνωστές μας, τόσο υψηλότερη είναι η πληροφορητικότητά του. Όμως, για να είναι πράγματι πληροφορητικό το κείμενο, πρέπει οι δέκτες να κατέχουν ένα συναφές γνωστικό σχήμα, ώστε να μην είναι το κείμενο ακατανόητο. Για παράδειγμα, για να κατανοήσουμε ένα άρθρο σε επιστημονικό περιοδικό, πρέπει να γνωρίζουμε ορισμένα πράγματα για τον συγκεκριμένο επιστημονικό τομέα, ενώ για να «μπούμε στο νόημα» ενός παραμυθιού, πρέπει να γνωρίζουμε σε γενικές γραμμές τις υποθέσεις που διέπουν ένα κείμενο αυτού του είδους.
   2) προσδοκίες ως προς το σύστημα της γλώσσας. Υψηλή πληροφορητικότητα έχει ένα κείμενο με: 

   α) πρωτότυπους μορφολογικούς συνδυασμούς (λεξημάτων ή καταλήξεων),
   β) νεοφανή ή σπάνια συντακτικά σχήματα,

   γ) επαναλήψεις και παραλληλισμούς που τονίζουν το περιεχόμενο λέξεων και φράσεων,

   δ) πρωτότυπες μεταφορές και αναλογίες,
   ε) σημασιολογικούς νεολογισμούς.
   3) προσδοκίες ως προς τη διάταξη των κειμενικών συστατικών (ιδίως αν μια βασική για την κατανόηση του κειμένου πληροφορία, δεν δίνεται στην αρχή, προκαλώντας αβεβαιότητα και αμφισημία).

   4) προσδοκίες ως προς τον κειμενικό τύπο. Ανάλογα με τον τύπο, περιμένουμε γενικά και ένα ανάλογο ύφος (δεν περιμένουμε π.χ. ένα αστείο ή μια αφήγηση ιστορίας από ένα επιστημονικό κείμενο).

   5) προσδοκίες ως προς το άμεσο καταστασιακό περιβάλλον (π.χ. για το πού μπορεί να εμφανιστεί ενικός αριθμός ή πληθυντικός ευγενείας).

2.1.6
Καταστασιακότητα 

   Αφορά τη συνάφεια του κειμένου με τις εξω-κειμενικές συνθήκες εμφάνισής του, με το περικείμενο. Περιλαμβάνει την εξέταση του πεδίου και του τρόπου παραγωγής του κειμένου, καθώς και του ρόλου των επικοινωνούντων. Πιο συγκεκριμένα, λαμβάνεται υπόψη:
   α) πώς επιδρούν οι συνθήκες της επικοινωνίας στη διαμόρφωση ενός κειμένου (ποιος είναι ο πομπός, πώς, πού, πότε δημιουργεί το κείμενο),
   β) πώς το κείμενο (δηλαδή ο πομπός) αντιμετωπίζει και χειρίζεται τις πραγματικές καταστάσεις του (φυσικού, κοινωνικού, πολιτισμικού) περιβάλλοντός του.

   Συμπληρώνοντας όσα αναφέραμε πιο πάνω για το κείμενο ως προϊόν επικοινωνίας, τα γνωρίσματα της καταστασιακότητας κάθε κειμένου είναι: α) το θέμα, β) η ιδιότητα και οι στόχοι του πομπού και του δέκτη (ή των δεκτών), γ) ο τόπος, ο χρόνος και ο τρόπος της επικοινωνίας (άμεση-έμμεση, συλλογική-διαπροσωπική), δ) ο τύπος και η λειτουργία του κείμενου, ε) ο δίαυλος μετάδοσής του.

2.1.7
Διακειμενικότητα 

   Πρόκειται για τη σχέση ενός κειμένου με συναφή κείμενα, που ενεργοποιείται στη μνήμη μας όταν μιλάμε, γράφουμε ή διαβάζουμε. Η διακειμενικότητα έχει να κάνει με τους τρόπους με τους οποίους οι χρήσεις του κειμένου εξαρτώνται από τη γνώση άλλων (προηγούμενων ή επόμενων) κειμένων. Για να αναγνωρίσουμε ποια κείμενα είναι συναφή, θα πρέπει να έχουμε εμπειρία των κειμενικών ειδών ή τύπων, που έχουν αναπτυχθεί σε μια γλωσσική κοινότητα. 
   Σε πολλά κείμενα χρησιμοποιούμε ή αναγνωρίζουμε (εκ)φράσεις, ρήσεις, ιδέες άλλων δημιουργών. Κανένα κείμενο δεν είναι «εκ του μη όντος». Αυτή η γνώση πομπού και δέκτη για άλλα κείμενα ονομάζεται παρέμβαση. Η ίδια η ύπαρξη και η ανάπτυξη κειμενικών τύπων μαρτυρεί την εκτεταμένη λειτουργία της παρέμβασης. 
   Διακρίνουμε τρία είδη διακειμενικότητας: 
1) ευρεία: η ένταξη ενός κειμένου σε μια κατηγορία, σε έναν κειμενικό τύπο, μέω της παρέμβασης.

2) Έμμεση: αναφορά ιδεών, σκέψεων, λόγων άλλων προσώπων / πηγών, σε πλάγιο λόγο, χωρίς παραπομπές ή παραθέματα.

3) Άμεση: α) η παραπομπή σε αποσπάσματα άλλων συγγραφέων, με τη βοήθεια των εισαγωγικών («…»), β) η αναφορά ονομάτων άλλων δημιουργών κειμένων και βιβλιογραφικών αναφορών (π.χ. Πετρακόπουλος, 2008, σ. 52).

   Από τις επιμέρους ιδιότητες της κειμενικότητας, είναι προφανές ότι το κείμενο ως επικοινωνιακό γεγονός μπορεί να μελετηθεί από δύο οπτικές γωνίες: από αυτήν του ίδιου του κειμένου και από αυτήν του χρήστη του, δημιουργού ή αποδέκτη. 
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   Από τις επτά επιμέρους ιδιότητες ενός κειμένου, ποιες σχετίζονται άμεσα με το ίδιο το κείμενο και ποιες με τον χρήστη του κειμένου, δημιουργό ή αποδέκτη; Σημειώστε δίπλα σε κάθε μία ΚΕΙΜΕΝΟ ή ΧΡΗΣΤΗΣ, όπως στο παράδειγμα της αποδεκτότητας:

Συνοχή 

Συνεκτικότητα

Προθετικότητα

Αποδεκτότητα



ΧΡΗΣΤΗΣ

Πληροφορητικότητα

Καταστασιακότητα

Διακειμενικότητα

   Στη Δραστηριότητα 1 που ακολουθεί, προτείνουμε τη διερεύνηση των επτά αρχών ή λειτουργιών της κειμενικότητας μέσα σε ένα αυθεντικό κείμενο, προερχόμενο από τον γραπτό Τύπο. Ενδεικτικές απαντήσεις, που θα σας βοηθήσουν να καταλάβετε πώς εννοούνται αυτές οι αρχές, θα βρείτε στο τέλος αυτού του κεφαλαίου.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 1

   Να εξηγήσετε γιατί το παρακάτω είναι «κείμενο». (Με άλλα λόγια, να εντοπίσετε τις επτά κειμενικές λειτουργίες.)

ΙΝΤΕΡΝΕΤ: Το 58% «μπαίνει» από το σπίτι και το 51% από τη δουλειά
   Σοβαρή τάση αποκέντρωσης στη χρήση του Ίντερνετ διαφαίνεται από μελέτη που παρουσιάστηκε πρόσφατα. Έτσι, ανατρέπονται σ’αυτήν οι απόψεις που ήθελαν τους περισσότερους χρήστες να έχουν πρόσβαση στο Διαδίκτυο μόνο από το σπίτι τους.

   Σύμφωνα με την “European Internet Household Survey” της εταιρείας IDC (που δημοσιεύτηκε στον Independent), διαπιστώνεται ότι το 58% σχεδόν, των χρηστών στην Ευρώπη συνδέονται στον παγκόσμιο ιστό από τα σπίτια τους, 51% περίπου από τους χώρους εργασίας και 39% από διάφορα εκπαιδευτικά ιδρύματα.
   Τα αποτελέσματα αυτά, που διαμορφώνουν μια νέα ενδιαφέρουσα εικόνα, προήλθαν έπειτα από μελέτη στις επιλογές 8.013 νοικοκυριών στη Γερμανία, τη Γαλλία, τη Βρετανία, την Ιταλία, τη Σουηδία, τη Δανία, την Ουγγαρία και την Πολωνία.

   Σύμφωνα με τα ίδια στοιχεία, το τυπικό πορτρέτο του μέσου Ευρωπαίου που διαπλέει το Ίντερνετ είναι υψηλού επιπέδου μόρφωσης, αν και η κατανομή ήδη βρίσκεται σε φάση αναπροσαρμογής. Έτσι, με τις διαθέσιμες θέσεις πρόσβασης να αυξάνουν, προστίθενται και νέες κατηγορίες ατόμων σε όσους περιδιαβαίνουν τον κυβερνοχώρο, από άτομα τόσο μέσης, όσο και, κυρίως, χαμηλότερης εισοδηματικής τάξης.

   Εμφανίζεται ακόμη η ευχάριστη διαπίστωση ότι τα ίδια αυτά άτομα έχουν πλέον τη δυνατότητα να αγοράζουν και να αλλάζουν συχνά προσωπικούς υπολογιστές. Σε αυτή την πλημμυρίδα των εξελίξεων, θα πρέπει να προσθέσει κανείς και τη γενικότερη τάση που αναπτύσσεται σήμερα με κοινό στόχο συνεχώς περισσότερες υπηρεσίες να διατίθενται μέσω του κυβερνοχώρου. 
 (Ελευθεροτυπία, 5/9/2007)
2.2
Ρυθμιστικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας

Ως ρυθμιστικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας θεωρούνται οι ακόλουθες τρεις:

Πίνακας 1 / Κεφ. 1

   Ρυθμιστικές αρχές της κειμενικής επικοινωνίας
1) Αρχής της ευχέρειας

2) Αρχή της αποτελεσματικότητας

3) Αρχή της καταλληλότητας
   Η αρχή της ευχέρειας απαιτεί ότι ένα κείμενο πρέπει να χρησιμοποιείται με την ελάχιστη προσπάθεια. Έτσι, η χρήση απλής, «επίπεδης» (στερεότυπης και χωρίς φαντασία) γλώσσας η οποία, όσο βαρετή και μη εντυπωσιακή κι αν είναι, είναι εύκολο να παραχθεί και να κατανοηθεί. Αντίθετα, η αποτελεσματικότητα υποθέτει ότι το κείμενο πρέπει να αφήνει μια ισχυρή εντύπωση και να επιτρέπει τη δημιουργία των ευνοϊκών συνθηκών ώστε να επιτευχθεί ένας επικοινωνιακός σκοπός. Αυτό προϋποθέτει τη χρήση δημιουργικής (πρωτότυπης, με φαντασία) γλώσσας η οποία, έστω κι αν είναι ευχερής στη χρήση, μπορεί να οδηγήσει σε επικοινωνιακή αποτυχία. Η αρχή της καταλληλότητας επιχειρεί να ισορροπήσει τις δύο προηγούμενες ρυθμιστικές αρχές, αναζητώντας την αρμονία ανάμεσα στη δημιουργία του κειμένου και στις αρχές της κειμενικότητας.
ENOTHTA 3
Επικοινωνία, γλωσσικές λειτουργίες 
και κείμενο
3.1  Το κείμενο ως προϊόν επικοινωνίας

   Η συστηματική ενασχόληση με τα κείμενα ανέδειξε, από πολύ νωρίς, τη σημασία του παράγοντα της επικοινωνίας. Το κείμενο προσλαμβάνεται πλέον ως επικοινωνιακό γεγονός. Για να καταλήξουμε σε μια ανάλυση του κειμένου μέσα στο περικείμενό του, ήταν απαραίτητη η χρήση περιγραφικών μοντέλων της επικοινωνίας και των γλωσσικών λειτουργιών. Έτσι, ο Ρώσος γλωσσολόγος Roman Jakobson, που σε πρώτη φάση συνδέθηκε με την ίδρυση της γλωσσολογικής σχολής της Πράγας και υπήρξε στη συνέχεια σκαπανέας του ρεύματος του λειτουργισμού, ήταν ένας από τους πρώτους που πρότεινε ένα «σχήμα επικοινωνίας» ως εξής:
Σχήμα 1
   Το μοντέλο επικοινωνίας του Jakobson
     


         ΠΕΡΙΚΕΙΜΕΝΟ

ΠΟΜΠΟΣ


 ΜΗΝΥΜΑ


ΔΕΚΤΗΣ





   ΕΠΑΦΗ





  ΚΩΔΙΚΑΣ

   Όπως περιγράφει ο ίδιος ο Jakobson: «Ο πομπός στέλνει ένα μήνυμα στον δέκτη. Για να είναι λειτουργικό, αυτό το μήνυμα απαιτεί πρώτιστα ένα περικείμενο στο οποίο παραπέμπει, ένα περικείμενο που μπορεί να προσλάβει ο δέκτης και το οποίο είναι είτε λεκτικό είτε υποκείμενο σε λεκτικοποίηση. Στη συνέχεια, το μήνυμα απαιτεί έναν κώδικα, κοινό, εν μέρει τουλάχιστον, στον πομπό και στον δέκτη. Τέλος, το μήνυμα απαιτεί μια επαφή που επιτρέπει στον πομπό και στον δέκτη να ξεκινήσουν και να διατηρήσουν την επικοινωνία τους. Αυτοί οι έξι παράγοντες της επικοινωνίας είναι αναγκαίοι και αναλλοίωτοι» (Jakobson, 1963, 213-214).
   Αξίζει να σημειώσουμε εδώ ότι η έννοια του περικειμένου, κατά τον Jakobson, περιλαμβάνει διάφορες από τις διαστάσεις που δεχόμαστε σήμερα και τις οποίες θα παρουσιάσουμε συνοπτικά στη συνέχεια.
   Πάντως, ο κύριος σκοπός του Jakobson ήταν να ορίσει τις λειτουργίες (functions) της γλώσσας. Το πιο πάνω σχήμα της επικοινωνίας αξιοποιείται στην προοπτική αυτή και καθένας από τους συμπεριλαμβανόμενους παράγοντες αντιστοιχείται με μια διαφορετική λειτουργία. 

Πίνακας 3
   Οι λειτουργίες της γλώσσας κατά Jakobson
Πομπός
->
Βιωματική λειτουργία  
(έκφραση ιδεών,  

  






συναισθημάτων)
Δέκτης

->
Προθετική λειτουργία

(πρόκληση αντιδράσεων στον   

  






άλλο)
Περικείμενο
->
Αναφορική λειτουργία
(σχέση ανάμεσα στη γλώσσα και 
 






τον πραγματικό κόσμο)

Επαφή

->
Φατική λειτουργία

(επιβεβαίωση και τονισμός της 

   






επαφής μεταξύ των ομιλητών)

Μήνυμα
->
Ποιητική λειτουργία

(το ίδιο το μήνυμα, όπου η 

   





Μορφή μπορεί να είναι πιο 
   





σημαντική από το περιεχόμενο:
   





ουσιώδης λειτουργία στη    

  






λογοτεχνία)
Κώδικας
->
Μεταγλωσσική λειτουργία
(το να γίνεται λόγος, σε ένα    

  






δεύτερο επίπεδο, για τη γλώσσα: 
 






«η γλώσσα για τη γλώσσα»).
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   Έστω ότι έχουμε τον παρακάτω διάλογο, ανάμεσα στον διδάσκοντα και έναν ενήλικο διδασκόμενο, στο πλαίσιο μιας διδακτικής επικοινωνιακής περίστασης:
-  Για πείτε μου, ποια είναι, κατά τη γνώμη σας, τα πλεονεκτήματα της ζωής σε μια μεγάλη πόλη;

- Η λέξη «πλεονεκτήματα» δεν μου φαίνεται κατάλληλη. Εγώ προσωπικά, δεν βλέπω πλεονεκτήματα στη ζωή σε μια πόλη σαν την Αθήνα. Είναι τρομερό και ανατριχιαστικό! Δεν είναι πια η Αθήνα το «κλεινόν άστυ», είναι το «κλειστόν άστυ»!
   Στον παραπάνω μικρό διάλογο, απομονώσαμε και υπογραμμίσαμε έξι γλωσσικά στοιχεία που μπορούν, το καθένα, να αντιστοιχηθούν με μία από τις έξι γλωσσικές λειτουργίες, κατά Jakobson. Συμπληρώστε τη δεύτερη στήλη του πίνακα, επιλέγοντας μεταξύ των έξι λειτουργιών: βιωματική – προθετική – αναφορική – φατική – ποιητική – μεταγλωσσική.

	ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

	Για πείτε μου
	

	κατά τη γνώμη σας
	

	της ζωής σε μια μεγάλη πόλη
	

	Η λέξη «πλεονεκτήματα» δεν μου φαίνεται κατάλληλη
	

	Είναι τρομερό και ανατριχιαστικό!
	

	«κλεινόν άστυ» - «κλειστόν άστυ»
	


   Φυσικά, όπως ήταν αναμενόμενο, τόσο το αρχικό σχήμα της επικοινωνίας, όσο και το σχήμα των λειτουργιών της γλώσσας του Jakobson γνώρισαν πολλές κριτικές και προτάσεις βελτίωσης με το πέρασμα των χρόνων. 

   Το σχήμα της επικοινωνίας είναι κυρίως ένα σχήμα μετάδοσης πληροφορίας (μπορεί π.χ. να περιγράφει ικανοποιητικά απλούς διαλόγους ή τη συμπλήρωση προσωπικών στοιχείων σε ένα δελτίο αίτησης, απογραφής κ.ο.κ.). Θα μπορούσε να εμπλουτιστεί και να συμπληρωθεί (πβ. Kerbrat-Orecchioni, 1980) με παραμέτρους όπως: 
· ο ρόλος και το πρότυπο ερμηνείας του δέκτη,

· η κωδικοποίηση και η αποκωδικοποίηση του μηνύματος,

· η ταυτότητα, αλλά και οι γλωσσικές, πολιτισμικές, ψυχολογικές και ιδεολογικές ιδιαιτερότητες και ικανότητες των δύο πόλων της επικοινωνίας,

· οι κοινές προαπαιτούμενες γνώσεις τους, που καθορίζουν και τη χρήση της γλώσσας, οδηγώντας σε φαινόμενα όπως το χιούμορ ή η μεταφορά.
   Προκύπτει έτσι η δεύτερη περιγραφή της επικοινωνίας, με πυρήνα και στόχο την κατανόηση του μηνύματος.
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 2
Ας θεωρήσουμε τα παρακάτω δύο κείμενα, (1) και (2):

1) Ένα πακετάκι καφέ, δύο κιλά μήλα, ένα σφουγγάρι, δύο κρουασάν, μισό κιλό φέτα.

2) Ένα πακετάκι καφέ, δύο κιλά μήλα, ένα σφουγγάρι, δύο κρουασάν, μισό κιλό φέτα και ένα μπουκέτο τριαντάφυλλα γι’αυτήν που αγαπάς και σ’αγαπάει.

α) Ποιο σχήμα επικοινωνίας ταιριάζει στο καθένα;
β) Να εντοπίσετε τους παράγοντες της επικοινωνίας στα δύο κείμενα.

γ) Ποια θα μπορούσε να είναι η μεταξύ τους σχέση;

   Τα κειμενικά είδη συνδέθηκαν επίσης με γλωσσικές λειτουργίες. Στην Άσκηση Αυτοαξιολόγησης 4 που ακολουθεί, μπορείτε να συνδέσετε ορισμένα είδη κειμένου με τις λειτουργίες που προτείνει η Γαλλίδα κοινωνιογλωσσολόγος και διδακτολόγος Louise Dabène (1994, 63-74):
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	ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
	ΕΙΔΗ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

	Αναφορική 
(η γλώσσα ως αντανάκλαση και μέσο γνώσης του σύμπαντος που περιβάλλει τον ομιλητή)
	

	Ευριστική
(η γλώσσα μεταδίδει γνώσεις)
	

	Ενταξιακή 
(η γλώσσα είναι μέσο επιπολιτισμού και εθνικής ταυτότητας)
	

	Θρησκευτική και μαγική
(η γλώσσα ως όργανο μεταφυσικών πρακτικών)
	

	Εξουσιακή
(η γλώσσα ως μέσο εξουσίας και άσκησης επιρροής)
	

	Αισθητικο-παιγνιώδης
(η γλώσσα ως όργανο καλλιτεχνικής έκφρασης και ως μέσο παιχνιδιού)
	

	Διαπροσωπική
(η γλώσσα ως μέσο καθημερινής επικοινωνίας μεταξύ ατόμων)
	


Προσπαθήστε τώρα να εντάξετε στον παραπάνω πίνακα τα ακόλουθα κειμενικά είδη, ανάλογα με τη γλωσσική λειτουργία που κατεξοχήν επιτελούν:
Περίληψη ενός κειμένου

Αφήγηση ενός ανέκδοτου

Παράδοση πανεπιστημιακού μαθήματος

Ξεμάτιασμα

Εθνικός ύμνος

Άρθρο σε επιστημονικό περιοδικό

Διαφημιστικό σποτ

Νουβέλα.
3.2  Προφορικός και γραπτός λόγος 
   Για να υπάρξει κείμενο, επομένως, πρέπει να (προ)υπάρξει επικοινωνία. Η κλασική διάκριση μεταξύ γραπτής και προφορικής επικοινωνίας βρίσκει και εδώ εφαρμογή, αφού οι παράμετροι της επικοινωνίας είναι διαφορετικές για τα δύο είδη. 
   Η αντίθεση προφορικού και γραπτού λόγου δεν έγκειται τόσο στο μέσο της επικοινωνίας: σύγχρονες μορφές επικοινωνίας όπως τα e-mail και τα SMS κινούνται στο μεταίχμιο των δύο, με έντονα στοιχεία προφορικότητας ενώ τυπικά το μέσο είναι γραπτό. Αντιστρόφως, είναι συχνό να μεταδίδονται από τον προφορικό δίαυλο γραπτά κείμενα (π.χ. γραπτές ανακοινώσεις ή δελτία τύπου από το ραδιόφωνο).
   Αυτό που πραγματικά διαφέρει ανάμεσα στον προφορικό και τον γραπτό λόγο είναι ο πολιτισμός της προφορικότητας (orality) και του γραμματισμού (literacy). Οι κοινωνίες που έχουν αναπτύξει την κοινωνική πρακτική του γραμματισμού είναι εξοικειωμένες με την τεχνολογία της γραφής, με μια ευρεία ποικιλία ειδών λόγου και σχέσεων του κειμένου με το περικείμενο (πολυγραμματισμοί), αλλά και με την κριτική προσέγγιση του προφορικού και του γραπτού λόγου (κριτικός γραμματισμός).
Πρωτοτυπικά, πάντως, μπορούμε να μιλήσουμε για κεντρικά χαρακτηριστικά του γραπτού και του προφορικού λόγου, που έχουν κυρίως τη μορφή στρατηγικών για τη δημιουργία των κειμένων. Έτσι, o Chafe (1982) προσδιορίζει ως βασικά χαρακτηριστικά του προφορικού λόγου την αποσπασματικότητα (fragmentation) και την εμπλοκή (involvement), ενώ του γραπτού λόγου τη συμπύκνωση (integration) και την αποστασιοποίηση (detachment). Στον προφορικό λόγο, η αποσπασματικότητα έγκειται στις πολλές ασύνδετες φράσεις και η εμπλοκή στη συχνή χρήση του α΄ και β΄ προσώπου, στην αοριστία, σε σχόλια ή προσκόμματα στη ροή των πληροφοριών. Στον γραπτό λόγο, η συμπύκνωση έγκειται στην αυξημένη χρήση υποτακτικών προτάσεων, προσδιορισμών (μετοχών, επιθέτων κ.ο.κ.), ονοματοποίησης, ενώ η αποστασιοποίηση εκδηλώνεται κυρίως με τη χρήση απρόσωπων εκφράσεων και παθητικής φωνής. 
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 3
Να εντοπίσετε χαρακτηριστικά προφορικού και γραπτού λόγου στο παρακάτω μήνυμα ηλεκτρονικού ταχυδρομείου:

Αγαπητέ Γιώργο,

Ξαναδιάβασα το μήνυμά σου και κατάλαβα ότι εννοούσες ότι θα του μιλήσεις.

Σου άφησα κάποιο μήνυμα χθες στον τηλεφωνητή του κινητού σου. Σε ρωτούσα σχετικά με την Παπαναστασίου. Επικοινώνησε μαζί μου χθες και με ρώτησε σχετικά με το θέμα της. Τι να της πω; Της είπα να ηρεμήσει πρώτα, να μας δοθεί και εμάς η ευκαιρία να διαβάσουμε το νέο μεταπτυχιακό που κατέθεσε. Τι άλλο δηλαδή; Να της το γράψω εγώ; lol
Θα ρωτήσεις τι μπορεί να γίνει; 
Σ’ευχαριστώ

Γιάννα 
   Στην προφορική επικοινωνία μπορούμε να διακρίνουμε την επικοινωνία με και χωρίς ανταλλαγή και στη γραπτή επικοινωνία (που χαρακτηρίζεται από τον ετεροχρονισμό μεταξύ της κατάστασης γραφής και της κατάστασης ανάγνωσης), τη λογοτεχνική και την πληροφορητική παραγωγή.
   Η προφορική επικοινωνία με ανταλλαγή περιλαμβάνει υποκατηγορίες, όπως η συνομιλία, ο διάλογος, η (επίσημη) συζήτηση, η παρουσίαση (π.χ. εργασίας), το (συμμετοχικό) μάθημα, η συνέντευξη, η προφορική ερώτηση – ανάκριση κ.ά.
   Η προφορική επικοινωνία χωρίς ανταλλαγή περιλαμβάνει είδη, όπως: ομιλία, ανακοίνωση, λόγος, μάθημα «από καθέδρας», εκπομπές ραδιο-τηλεοπτικές, θέατρο, θρησκευτική λειτουργία κλπ.

   Στη γραπτή λογοτεχνική επικοινωνία κυριαρχεί η τέχνη του λόγου, καθώς δίδεται ιδιαίτερη έμφαση στη μορφή της γλώσσας, συχνά με τη συνεισφορά αποκλίσεων από την καθιερωμένη χρήση της γλώσσας.
   Στη γραπτή πληροφορητική επικοινωνία, προέχει το περιεχόμενο, το μεταδιδόμενο μήνυμα. Ορισμένα είδη τέτοιας επικοινωνίας είναι: κατεξοχήν πληροφοριακά κείμενα (Τύπος, έγγραφα, αναφορές, οδηγίες κλπ.), αλληλογραφία, γραπτές ασκήσεις, σημειώσεις κ.ά.
3.3  Η έννοια του περικειμένου

   Μια έννοια που αποδεικνύεται χρήσιμη και κρίσιμη για τη σύλληψη του κειμένου και γενικότερα για την κειμενογλωσσολογία, είναι αυτή του περικειμένου που δεν πρέπει να συγχέεται με το απλό γλωσσικό περικείμενο, το οποίο συμβατικά στην κειμενογλωσσολογία αποκαλούμε συγκείμενο (co-text). Μπορούμε λοιπόν να διακρίνουμε τις ακόλουθες τέσσερις διαστάσεις περικειμένου:
Πίνακας 4
   Διαστάσεις του περικειμένου

1) Γλωσσικό

2) Περίστασης

3) Πολιτισμικό

4) Γνωσιακό
1) Γλωσσικό συγκείμενο: το προηγούμενο και το επόμενο κείμενο, ό,τι γλωσσικά περιβάλλει ένα δεδομένο κείμενο. 

2) Περικείμενο της περίστασης: ποιος μιλά σε ποιον, πότε, πού και για ποιον σκοπό, οι φυσικές περιστάσεις, το κοινωνικό περιβάλλον, οι ρόλοι, οι σχέσεις και το καθεστώς των συμμετεχόντων στην επικοινωνία και, άρα, στην παραγωγή του κειμένου. 

3) Πολιτισμικό περικείμενο: η γλωσσική κοινότητα, οι δραστηριότητες, οι συνήθειες και οι υποχρεώσεις και οι των μελών της κοινότητας, τα γλωσσικά γεγονότα και δραστηριότητες, τα προτιμώμενα θέματα κάθε κοινότητας. 

4) Γνωσιακό περικείμενο: οι γνώσεις των συμμετεχόντων ως σύνολο αποδεκτών συμβάσεων, ιδεών, αξιών κανόνων και κοινών παραδοχών, η διαδικασία εξαγωγής συμπερασμάτων, σε σχέση με ένα επικοινωνιακό γεγονός, που συνδέονται με γενικές αναμονές και προσδοκίες.
ΕΝΟΤΗΤΑ 4
Κειμενικά είδη
   Ένα άλλο θέμα με το οποίο ασχολήθηκε η κειμενογλωσσολογία ήταν η ανάπτυξη μιας τυπολογίας κειμενικών ειδών (genres). Οι απόπειρες ανάπτυξης μιας τέτοιας τυπολογίας βασίζονται στην παραδοχή ότι η κατηγοριοποίηση αποτελεί κρίσιμο παράγοντα για μια αποτελεσματική επικοινωνία. Όπως αναφέρει σχετικά ο Bakhtine (1984, 287):

   «Πέρα από τις προβλέψιμες μορφές της κοινής γλώσσας (τα στοιχεία της γλώσσας και τις δομές του συστήματος), ο ομιλητής δέχεται και τις εξίσου προβλέψιμες μορφές του εκφωνήματος, δηλαδή τα είδη του λόγου. Για μια αμοιβαία επικοινωνία ανάμεσα στους ομιλητές, τα τελευταία είναι εξίσου απαραίτητα με τις μορφές της γλώσσας. Μάλιστα, συγκρινόμενα με τις μορφές της γλώσσας, τα είδη του λόγου είναι πολύ πιο ευμετάβλητα, πιο εύκαμπτα. Αλλά για το πρόσωπο που μιλάει, έχουν και μια κανονιστική αξία: του δίδονται έτοιμα, δεν τα δημιουργεί ο ίδιος, και διέπονται από αρχές που ο ομιλητής οφείλει να σεβαστεί.»

   Η πιο γνωστή κατηγοριοποίηση σε είδη κειμένων είναι αυτή των πέντε λειτουργικών κατηγοριών, που σε πολλές θεωρίες συνδέονται επίσης με τις λεγόμενες στρατηγικές κειμενοποίησης: επιχειρηματολογικά, αφηγηματικά, περιγραφικά, εξηγητικά, διαλογικά κείμενα. 
   Φυσικά, είναι πολύ συχνή η περίπτωση να εμπεριέχονται, σε ένα κείμενο, μέρη που εμπίπτουν σε διαφορετικές λειτουργικές κατηγορίες (για παράδειγμα, μια νουβέλα μπορεί να περικλείει περιγραφικά, αφηγηματικά και επιχειρηματολογικά μέρη. Το σημείωμα του εκδότη σε μια εφημερίδα είναι πιθανό να περιέχει αφηγηματικά και επιχειρηματολογικά μέρη).

   Η δομή ενός κειμένου μπορεί να μελετηθεί σε επίπεδο της ροής στοιχείων που ακολουθούν μια χρονική ακολουθία (αφηγηματική ανάλυση) ή σε επίπεδο της λογικής/επιχειρηματολογικής δομής των θέσεων που αναπτύσσονται για να πεισθεί ένα κοινό για ένα θέμα (επιχειρηματολογική ή ρητορική ανάλυση).
   Αν προσεγγίσουμε το κείμενο ως επικοινώνηση ενός μηνύματος, μπορούμε να αναλύσουμε συστηματικά το περιεχόμενό του (υπάρχει επιστημονική μέθοδος, αναπτυγμένη και αυτόνομη, ιδιαίτερα στις γαλλόφωνες και γερμανόφωνες χώρες, που λέγεται ακριβώς «ανάλυση περιεχομένου») ή τη διάδραση μεταξύ των διαφόρων δραστών και παραμέτρων που εμπλέκονται στη δημιουργία και χρήση του κειμένου (ανάλυση λόγου). Επίσης, μπορούμε να αναφερθούμε στο ευρύ πολιτισμικό και κοινωνικό περιβάλλον (ή περικείμενο – context) σημασιών από το οποίο πηγάζει το κείμενο (σημειολογική ή σημειωτική ανάλυση). 

   Κείμενο πρέπει να θεωρηθεί κάθε τμήμα γραπτού ή προφορικού λόγου που σχεδιάστηκε για να γίνει αντιληπτό. Η σπουδαιότητα της ανάλυσης του κειμένου σε πρώιμο στάδιο έγκειται στην έκταση στην οποία το κείμενο μπορεί να αναλυθεί και να κατηγοριοποιηθεί, με βάση τις εμπειρίες και τις προσδοκίες του αποδέκτη του.

   Τα κείμενα παράγονται μεμονωμένα. Έχουμε στη διάθεσή μας μια γκάμα από διαφορετικά «ύφη», επίπεδα λόγου ή ποικιλίες γλώσσας και κάθε επιλογή που κάνουμε από αυτή την γκάμα, βασίζεται στη συγκεκριμένη περίσταση στην οποία βρισκόμαστε. Οι μονάδες επικοινωνίας (τα κείμενα) δεν συμπίπτουν με τις μονάδες της γραμματικής, έχουν διαφορετικά πρότυπα αποδεκτότητας. Ένα κείμενο δεν είναι απλώς μια σειρά προτάσεων. 

   Οι προτάσεις συνδέονται και διαπλέκονται μεταξύ τους, ώστε να δημιουργήσουν ένα σύνολο με συνοχή και συνεκτικότητα. Αυτό επιτυγχάνεται μέσω σημασιολογικών και γραμματικών επιλογών. Διαφορετικοί τύποι κειμένων εστιάζουν στην προσοχή του αποδέκτη σχετικά με διάφορες πλευρές της περίστασης επικοινωνίας και σχετίζονται με διαφορετικές νοητικές δραστηριότητες.

   Τα κείμενα μπορούν αδρομερώς να κατηγοριοποιηθούν σε πέντε τύπους.
Πίνακας 5

   Κειμενικά είδη

1) Επιχειρηματολογικά

2) Αφηγηματικά

3) Περιγραφικά
4) Εξηγητικά

5) Διαλογικά

1) Τα επιχειρηματολογικά κείμενα μπορούν να αναλυθούν από την άποψη α) του τύπου της κρίσης και των ενδείξεων της στάσης του δημιουργού τους (προσωπικό σχόλιο, αντικειμενική-επιστημονική επιχειρηματολογία), β) της επιχειρηματολογικής διαδικασίας (επαγωγική, παραγωγική, διαλεκτική).

2) Τα αφηγηματικά κείμενα, για τα οποία έχουν προταθεί διάφορες επιμέρους κατηγοριοποιήσεις (λογοτεχνικά – μη λογοτεχνικά, πεζού – ποιητικού λόγου κ.ά.), αφού άλλωστε έχουν συγκεντρώσει ιδιαίτερα το ενδιαφέρον της επιστημονικής έρευνας και υπάρχει ο κλάδος της υφολογίας (stylistics) που εξειδικεύεται σε αυτά. 

3) Τα περιγραφικά κείμενα μπορούν να αναλυθούν από την άποψη α) του αντικειμένου τους, β) των περιεχόμενων στοιχείων τους, γ) της εστίασης, δ) της οπτικής γωνίας.

4) Τα εξηγητικά κείμενα μπορούν να αναλυθούν από την άποψη α) της βασικής τους διαδικασίας (αναλυτικής ή συνθετικής), β) των πρόσθετων διαδικασιών τους (από το γενικό στο ειδικό, σχέση αιτίου και αποτελέσματος).

5) Τα διαλογικά κείμενα μπορούν να αναλυθούν από την άποψη α) της οπτικής γωνίας, β) της ακολουθίας γεγονότων.


   Ένα κείμενο διαθέτει πάντοτε μια λειτουργική οργάνωση. Η σφαιρική λειτουργία καθορίζει και εξηγεί τη γενική του οργάνωση. Βεβαίως, ο κύριος λειτουργικός σκοπός ενός κειμένου μπορεί να υποστηρίζεται από ιεραρχημένους ως δευτερεύοντες στόχους.
   Πάντως, όπως παρατηρούν σχετικά με τα κειμενικά είδη οι Georgakopoulou & Goutsos (1997), οι συνήθως προτεινόμενες τυπολογίες κειμενικών ειδών παραβλέπουν τη σχετική σημασία των κειμενικών ειδών, το γεγονός δηλαδή ότι τα αφηγηματικά κείμενα είναι πιο σημαντικά από τα υπόλοιπα είδη κειμένων, στις περισσότερες τουλάχιστον γλωσσικές κοινότητες. Με βάση την κριτική αυτή, θα μπορούσε να υποστηριχθεί ότι όλα τα κείμενα διακρίνονται σύμφωνα με τον αν ακολουθούν τον αφηγηματικό ή τον μη αφηγηματικό τρόπο ανάπτυξης. 

   Χρειαζόμαστε ορισμένες στρατηγικές ώστε να αντιληφθούμε επαρκώς τις επικοινωνιακές και εκφραστικές προθέσεις του δημιουργού ενός κειμένου, σε σχέση και με το κειμενικό είδος στο οποίο εντάσσεται κάθε κείμενο. Υπάρχουν δύο βασικές στρατηγικές ανάγνωσης: ή εκτατική και η εντατική ανάγνωση. Η εκτατική ανάγνωση είναι γρήγορη και δεν μπαίνει σε λεπτομέρειες. Η εντατική ανάγνωση οδηγεί στην πλήρη κατανόηση του κειμένου, η οποία δεν περιορίζεται σε μια απλή, λέξη προς λέξη, κατανόηση του γραμματικού και λεξιλογικού περιεχομένου των προτάσεων.
   Οι βασικές στρατηγικές της εκτατικής ανάγνωσης είναι η σάρωση (scanning) και η διαλογή (skimming) ώστε να κατανοηθεί σφαιρικά το κείμενο. Η βασική στρατηγική της εντατικής ανάγνωσης είναι η συλλογή πολλών πληροφοριών (για το κείμενο, το περικείμενο, την αποτίμησή του και την αντίδραση που προκάλεσε).
ΕΝΟΤΗΤΑ 5
Η ΣΕΙΡΑ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ:

Η ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΚΗ ΠΡΟΟΠΤΙΚΗ
5.1   Τα τρία επίπεδα ανάλυσης της γλώσσας και του κειμένου 
   Ένα μεγάλο ζήτημα που απασχολεί την κειμενογλωσσολογία είναι αυτό της σειράς των στοιχείων της φράσης, πριν (και προς) το πέρασμα από τη μια φράση στην άλλη και τη δόμηση του κειμένου. Η περίφημη δομική γλωσσολογική Σχολή της Πράγας (1929 και εξής) αλλά και, αργότερα, η «Αγγλική Σχολή» με κύριο εκπρόσωπο τον M.A.K. Halliday έχουν να παρουσιάσουν ενδιαφέρουσες προσεγγίσεις για το ζήτημα αυτό, από τις οποίες ξεχωρίζει η τάση για τη «Λειτουργική Προοπτική της Πρότασης».
   Οι γλωσσολόγοι της Σχολής της Πράγας, θεωρώντας ότι η επικοινωνιακή λειτουργία είναι πρωταρχική για τη γλώσσα, εκτιμούν ότι ένα από τα κύρια μελήματα της σύνταξης είναι να μελετήσει πώς η πληροφορία μεταφέρεται στη φράση, πώς η πληροφορία αναπτύσσεται μέσα στο εκφώνημα.
   Για να αναλυθεί μια φράση, είναι απαραίτητη η διάκριση τριών επιπέδων:

α) το επίπεδο της γραμματικής / συντακτικής δομής
β) το επίπεδο της σημασιολογικής δομής
γ) το επίπεδο της θεματικής και περικειμενικής οργάνωσης ή πληροφοριακό επίπεδο.
   Αυτός ο διαχωρισμός δεν συνεπάγεται την απόλυτη αυτονομία καθενός από τα τρία επίπεδα. Μετά την ανάλυση των (α), (β) και (γ), είναι δυνατό να εξετάσουμε την επίδραση του ενός στο άλλο. Έτσι, οι γραμματικές κατηγορίες δεν συμπίπτουν με το σημασιολογικό περιεχόμενο, αλλά οδηγούν μόνο στη συντακτική ανάλυση της πρότασης. Αντίστροφα, ο δράστης της πράξης (σημασιολογική κατηγορία) δεν συμπίπτει πάντοτε με μια γραμματικο-συντακτική κατηγορία (π.χ. το υποκείμενο). Επομένως, είναι αναγκαίο να χρησιμοποιήσουμε διακριτή ορολογία για κάθε επίπεδο. Σύγχυση μεταξύ των τριών επιπέδων επικρατεί ακόμη στα σχολικά βιβλία, όπου π.χ. το «υποκείμενο» σημαίνει ταυτόχρονα «αυτό που κάνει μια πράξη», «αυτό για το οποίο μιλάμε» ή «αυτό με το οποίο συμφωνεί γραμματικά και συντακτικά το ρήμα».
   Στο γραμματικό επίπεδο, διαθέτουμε όρους όπως: υποκείμενο, ρήμα, αντικείμενο, επιρρηματικός προσδιορισμός, ποιητικό αίτιο (διατηρούμε τους παραδοσιακούς όρους, χωρίς βέβαια να ασχολούμαστε εδώ με την προέλευσή τους).

   Στο σημασιολογικό επίπεδο, μπορούμε να χρησιμοποιήσουμε όρους όπως τους εξής: δράστης, πράξη, σκοπός, αποδέκτης, τόπος, χρόνος κ.ά.

   Τέλος, στο θεματικό επίπεδο που παρουσιάζουμε και πιο κάτω, θα μεταχειριστούμε λέξεις όπως: θέμα (ή συζητούμενο), σχόλιο (ή λεγόμενο) και, σύμφωνα με ορισμένες μόνο κειμενογλωσσολογικές σχολές, μετάβαση (ή ενδιάμεσο στοιχείο).
   Είναι εύκολα αντιληπτό ότι κάθε στοιχείο ενός από αυτά τα επίπεδα δεν αντιστοιχεί πάντοτε και συστηματικά με το ίδιο στοιχείο ενός άλλου επιπέδου. Ας δούμε μερικά παραδείγματα:

   (1) στη φράση:

(Συνάντησα έναν φοιτητή). Ο φοιτητής περπατούσε στον διάδρομο.
το (γραμματικό) υποκείμενο αντιστοιχεί στον (σημασιολογικό) δράστη και στο θέμα. Ο (γραμματικός) επιρρηματικός προσδιορισμός αντιστοιχεί στον (σημασιολογικό) «τόπο». Το (γραμματικό) ρήμα αντιστοιχεί στη (σημασιολογική) δράση. Το σύνολο: ρήμα + επιρρηματικός προσδιορισμός (ή: δράση + τόπος) αντιστοιχεί στο σχόλιο. Έχουμε λοιπόν:
(1)
Επίπεδο (α) 
Υποκείμενο

Ρήμα 

Επιρ. προσδιορισμός


Επίπεδο (β)
Δράστης

Δράση


Τόπος


Επίπεδο (γ)
Θέμα



   Σχόλιο
Παράδειγμα:
Ο φοιτητής 

περπατούσε
    στον διάδρομο
   Αλλά στη φράση:
(Πέρασα από τον διάδρομο του πρώτου ορόφου.) Στον διάδρομο αυτόν, ένας φοιτητής περπατούσε,
η ανάλυση των επιπέδων (α) και (β) θα είναι η ίδια με το προηγούμενο παράδειγμα. Ωστόσο, το επίπεδο (γ) δεν είναι πια το ίδιο:

(2)
Επίπεδο (α)
Επιρ. προσδιορισμός
   Υποκείμενο

Ρήμα

Επίπεδο (β)
Τόπος


     Δράστης

Δράση

Επίπεδο (γ)
Θέμα



    Σχόλιο

Παράδειγμα:
Στον διάδρομο αυτόν
     ένας φοιτητής
περπατούσε

   Εξάλλου, στη φράση:

(Ποιος είναι που ενημερώθηκε από τον γραμματέα;) Είναι ένας φοιτητής που ενημερώθηκε από τον γραμματέα,

θα είχαμε:

(3)
Επίπεδο (α)
Υποκείμενο

Ρήμα

Ποιητικό Αίτιο
Επίπεδο (β)
Δείξη – Έμφαση
Δράση

    Δράστης

Επίπεδο (γ)
             Σχόλιο

    Θέμα

Παράδειγμα:
Είναι ένας φοιτητής
που ενημερώθηκε από τον γραμματέα.
   Επομένως, αν και υπάρχουν ορισμένες σχέσεις μεταξύ των δύο πρώτων επιπέδων, δεν μπορούμε να πούμε ότι αυτά ταυτίζονται απόλυτα. Όσο για το τρίτο επίπεδο, αυτό της οργάνωσης του εκφωνήματος, μας επιτρέπει να αντιληφθούμε πώς λειτουργούν οι γραμματικές και σημασιολογικές δομές μέσα στην επικοινωνιακή πράξη.
5.2   Το τρίτο επίπεδο: θεματική ανάλυση
   Καθώς κάθε φράση είναι, καταρχήν, μια εκφώνηση για κάτι, είναι δυνατό να διακρίνουμε σ’αυτήν δύο μέρη: το θέμα (αυτό για το οποίο μιλάμε) και το σχόλιο (αυτό που λέμε). Από την άλλη, το θέμα περιέχει συνήθως στοιχεία που είναι γνωστά στον ομιλητή ή που τίθενται ως γνωστά και αποδεκτά, ενώ το σχόλιο φέρνει νέες πληροφορίες. Πάντως, αυτός ο συσχετισμός είναι αρκετά απλουστευτικός: μπορούμε να φανταστούμε μια φράση όπου σχεδόν κανένα στοιχείο δεν είναι γνωστό (π.χ. ένας ανώνυμος ευεργέτης προσφέρει λίγες υποτροφίες σε φοιτητές υπό ορισμένες προϋποθέσεις).

   Η εστίαση του μηνύματος σε ένα συγκεκριμένο σημείο της πρότασης, σε γλώσσες όπως τα ελληνικά, μπορεί να γίνει με τρεις τρόπους:

   α) με τον κατάλληλο επιτονισμό, στον προφορικό λόγο

   β) με τη δοκιμασία των ερωτήσεων πάνω σε μέρη της πρότασης

   γ) με τη διευθέτηση της σειράς των όρων μέσα στην πρόταση, στον γραπτό λόγο.

   Ένα απλό παράδειγμα: μια φράση όπως:

Ο Μιχάλης θα φύγει αύριο

δεν έχει προφανώς την ίδια θεματική πρόοδο με την: 

Αύριο, ο Μιχάλης θα φύγει, ή με την:

Αύριο θα φύγει ο Μιχάλης (με τον ανάλογο, κάθε φορά, επιτονισμό).

   Μπορούμε να υποθέσουμε ότι η πρώτη φράση απαντά στην ερώτηση: Πότε θα φύγει ο Μιχάλης; Ή στην: Τι θα κάνει ο Μιχάλης; Από την άλλη, η δεύτερη απαντά μάλλον στην ερώτηση: Τι θα συμβεί αύριο; Ενώ η τρίτη μάλλον στην: Ποιος θα φύγει αύριο; Αυτή η δοκιμασία των ερωταπαντήσεων μας επιτρέπει να αναλύσουμε τον καταμερισμό θέματος και σχολίου σε καθένα από τα εκφωνήματα:
-
Πότε θα φύγει ο Μιχάλης;
     (
 
Ο Μιχάλης θα φύγει αύριο







   Θέμα

Σχόλιο
«γνωστό»

           «άγνωστο»

ή

-
Τι θα κάνει ο Μιχάλης;
      (

Ο Μιχάλης θα φύγει αύριο








   Θέμα

Σχόλιο
«γνωστό»

                       «άγνωστο»


ή

-
Τι θα συμβεί αύριο;

      (

Αύριο, ο Μιχάλης θα φύγει








   Θέμα

Σχόλιο
«γνωστό»

                       «άγνωστο»


ή

-
Ποιος θα φύγει αύριο;

      (

Αύριο θα φύγει ο Μιχάλης








   Θέμα

Σχόλιο
«γνωστό»

                       «άγνωστο»


   Φυσικά, σύμφωνα και με την αρχή της οικονομίας της γλώσσας, οι απαντήσεις στις παραπάνω ερωτήσεις μπορεί και πρέπει να είναι πιο σύντομες. Η εστίαση θα είναι προφανώς κάθε φορά στο σχόλιο. Π.χ. - Ποιος θα φύγει αύριο; - Ο Μιχάλης.

   Επιστρέφοντας στην εξήγηση της θεματικής οργάνωσης, δεν είναι ορθό να πιστέψουμε ότι η σειρά των συστατικών είναι πάντοτε:
1) Θέμα
(
2) Σχόλιο

(παρότι αυτή είναι η συχνότερη στις ελληνικές προτάσεις).

   Μπορεί να εμφανίζεται και η αντίστροφη σειρά, κυρίως για μια «υποκειμενική» ακολουθία, που αποδίδει τη «βιωματική», «συναισθηματική» στάση του ομιλητή. Π.χ. Θαύμα, αυτός ο πίνακας! Το ίδιο συμβαίνει και με τις περισσότερες εμφατικές δομές της γλώσσας.
   Είναι προφανές και πρωταρχικό ότι για όλα αυτά τα ζητήματα, είναι αναγκαία η μελέτη του περικειμένου, του περιβάλλοντος της φράσης. Η θεματική πρόοδος σε γλώσσες όπως τα ελληνικά καθορίζεται σε μεγάλο βαθμό από τη σειρά των συστατικών της φράσης (όπως είδαμε πιο πάνω, μια απλή μετακίνηση στην αρχή τςη φράσης αλλάζει τους συσχετισμούς), χωρίς όμως να αγνοήσουμε τις ιδιαιτερότητες που εντοπίζουμε σε άλλους μετασχηματισμούς, όπως η παθητικοποίηση:

   Πβ. 
Ποιος μεταφέρθηκε στο νοσοκομείο με το ασθενοφόρο;


Ένας ηλικιωμένος μεταφέρθηκε στο νοσοκομείο με το ασθενοφόρο,
   και, πάνω από όλα, τη χαρακτηριστική ελευθερία στη σειρά των όρων που παρουσιάζουν γενικά οι φράσεις της ελληνικής γλώσσας.
5.3   Η λειτουργική προοπτική και η μελέτη των κειμένων 
   Η Σχολή της Πράγας προσφέρει λοιπόν μια ενδιαφέρουσα πρόταση για αυτό το πρόβλημα της σειράς των στοιχείων. Προσπαθώντας να προσδιορίσει σαφώς σε ποιον τομέα ανήκουν οι διάφορες μετακινήσεις συνόλων μέσα στη φράση, δείχνοντας ότι η μελέτη των βαθμίδων της πληροφορίας είναι θεμελιώδης για το ζήτημα αυτό, τονίζοντας τη διάκριση των τριών επιπέδων (μορφο-συντακτικό, σημασιολογικό, λειτουργικό), η μελέτη της λειτουργικής προοπτικής είναι ένα μεγάλο βήμα προόδου σε σχέση με θεωρίες (όπως η γενετική μετασχηματιστική γραμματική) που αρκούνται να παραπέμψουν τα φαινόμενα της θεματικοποίησης σε μια περιγραφή της πλήρωσης (και όχι της ικανότητας). Ελλοχεύει, πάντως, και πάλι ο κίνδυνος να περιοριστούν οι αναλύσεις αυτές στο πλαίσιο της φράσης. Γι’αυτό και είναι απαραίτητη η μελέτη μεγαλύτερων ενοτήτων: η μελέτη της θεματικής προόδου σε επίπεδο κειμένου.
   Η θεματική πρόοδος του κειμένου διευκολύνει την κατανόηση και την απο-δόμηση του κειμένου που θα οδηγήσουν στην αξιοποίησή του για διδακτικούς σκοπούς. Θα οδηγήσει στον εντοπισμό του κεντρικού θέματος ή, αν υπάρχουν, των περισσότερων του ενός κέντρων ενδιαφέροντος στο κείμενο, στην επίτευξη της συνοχής και, ιδίως, της συνεκτικότητας, στη διάκριση του γνωστού από το άγνωστο στο κείμενο, τον ρόλο συντακτικών φαινομένων όπως η επεξήγηση, η παράθεση και η υπόταξη προτάσεων.
5.4   Η θεματική πρόοδος 
   Η μελέτη των θεμάτων ενός κειμένου και, κυρίως, η σειρά με την οποία εμφανίζονται αποτελεί τον «σκελετό» του κειμένου. Τα διάφορα είδη θεματικής προόδου, η αναζήτηση ενδεχομένως ενός υπερθέματος και των θεματικών διακοπών (απουσία σχέσεων) είναι ζητήματα που μας απασχολούν σε αυτό το πλαίσιο. Θα δούμε στη συνέχεια τα βασικά είδη θεματικής προόδου, αφού σημειώσουμε ότι το συνηθέστερο είναι να συνεμφανίζονται και να διαδέχονται το ένα το άλλο σε ένα μακρο-κείμενο.
ΣΗΜ.: Πιο κάτω, ισχύουν τα εξής: Φ = Φράση, Θ = Θέμα, Σ = Σχόλιο. Τα οριζόντια βέλη σημειώνουν τη σχέση θέμα/σχόλιο στις διάφορες φράσεις. Τα κάθετα βέλη σημειώνουν την περικειμενική, διαφραστική σχέση. Σύμφωνα με όσα είπαμε πιο πάνω, η σειρά Θ ( Σ, αν και είναι η συνηθέστερη, μπορεί να μην αντιστοιχεί στη σειρά του συγκεκριμένου κειμένου. 
5.4.1   Γραμμική πρόοδος

   Σε αυτό το είδος προόδου, κάθε σχόλιο σε κάθε φράση είναι η πηγή του θέματος της επόμενης φράσης. Σχηματικά:

Φ1:
Θ1
(
Σ1




(
Φ2: 


Θ2 (=Σ1)
(
Σ2

(
Φ3:





Θ3 (=Σ2)
(
Σ3 
κ.ο.κ.

Παράδειγμα κειμένου 4:

   Ολόγυρα στο διαμέρισμα ήταν τακτοποιημένα εβένινα σκαμπό. Πίσω από το καθένα, μια μπρούτζινη τίγρη στηριζόμενη σε τρία πόδια κρατούσε μια δάδα. Όλα αυτά τα φώτα αντανακλούνταν σε σιντεφένιες αψίδες που διέγραφαν τα όρια της αίθουσας. Ήταν τόσο ψηλή που το κόκκινο χρώμα των τοίχων, ανεβαίνοντας προς το θόλο, γινόταν μαύρο…
(Φλομπέρ, Σαλαμπό)

5.4.2  Πρόοδος με σταθερό θέμα

   Το ίδιο θέμα εμφανίζεται σε διαδοχικές φράσεις, ενώ τα σχόλια είναι βέβαια διαφορετικά. Η συνέχεια του ίδιου θέματος μετράει και εδώ, περισσότερο από την τοποθέτησή του στην αρχή της φράσης. Ένα σταθερό θέμα, που σπάνια όμως επηρεάζει τη θεματική πρόοδο, μπορεί να είναι (συνήθως σε μια αφήγηση) χρονικό ή τοπικό. Έτσι:

Φ1:
Θ1
(
Σ1

(

Φ2:
Θ1
(
Σ2

(

Φ3:
Θ1
(
Σ3

Παράδειγμα κειμένου 5:
   Ο Άγγελος φύσηξε μερικές φορές στη χούφτα του και δεν σκεφτόταν απολύτως τίποτε. Περπάτησε έπειτα χωρίς προορισμό στο σκοτάδι και σκόνταψε πάνω σε δυο-τρία κορμιά. Φώναξε. Έψαξε το ξέφωτο όπου είχε αφήσει τα ζώα. Έπεσε μέσα σε μια στέρνα γεμάτη νερό. Φώναξε και πάλι. Αισθάνθηκε τις σκληρές πλάκες του δρόμου κάτω από τα πόδια του. Ούτε που κατάλαβε πως είχαν αρχίσει να πρήζονται. Βρήκε το ξέφωτο και φώναξε πολύ δυνατά, περπατώντας, με τα χέρια του ανοιχτά.
(Τζόνο, Ο ουσάρος στη στέγη)
5.4.3  Πρόοδος με παραγόμενα θέματα

   Τα θέματα προέρχονται, παράγονται από ένα «υπερθέμα», που μπορεί να βρίσκεται στην αρχή του κειμένου ή σε ένα προηγούμενο απόσπασμα. Το υπερθέμα δεν είναι υποχρεωτικά το θέμα της πρώτης φράσης του αποσπάσματος. Μπορεί να πρόκειται για το σχόλιο μιας προηγούμενης φράσης ή και, σε ορισμένες περιπτώσεις, για ένα στοιχείο που πρέπει να αποκατασταθεί, υπονοούμενο. Σχηματικά:
Θ

Φ1:
Θ1
(
Σ1
Φ2:
……………………….  Θ2   
(     Σ2

Φ3:
………………………………………………………  Θ3     (       Σ3

Παράδειγμα κειμένου 6:

   Έτσι, οι Βάρβαροι εγκαταστάθηκαν στην πεδιάδα όπως τους βόλευε, όσοι ήταν πειθαρχημένοι σε τακτικά στρατεύματα και οι άλλοι, κατά έθνη ή κατά το δοκούν. Οι Ιλλυριοί διέταξαν σε παράλληλες γραμμές τα δερμάτινα καταλύματά τους. Οι Ιβήριοι τοποθέτησαν σε κύκλο τις πάνινες σκηνές τους. Οι Γαλάτες έφτιαξαν παράγκες από σανίδες, οι Λίβυοι κτίσματα από ξερές πέτρες, οι Αφρικάνοι έσκαψαν στην άμμο με τα χέρια τους λάκους για να κοιμηθούν.

(Φλομπέρ, Σαλαμπό)

5.4.4  Συνδυασμοί τύπων θεματικής προόδου

   Οι συνδυασμοί των παραπάνω τύπων θεματικής προόδου είναι, θα λέγαμε, ο κανόνας στα κείμενα, ιδίως όταν ξεπεράσουμε τα όρια της παραγράφου. Ας δούμε ένα παράδειγμα συνδυασμού των τύπων 2 και 3:

Παράδειγμα κειμένου 7:

   Οι τέσσερις στρατιώτες που είχε δει να γλιστρούν μέσα στα σπαρτά είχαν κάνει τον γύρο του χωραφιού για να ξαναβρούν τον δρόμο. Έφτασαν στο λιβάδι ο ένας πίσω από τον άλλον. Ήταν διαόλου κάλτσες, ο Ματιέ δεν τους γνώριζε. Αυτός ο λοχίας που έμοιαζε με τον Πινέτ: είχε τα μανίκια του μαζεμένα, όπως και αυτός. Είχε το πουκάμισό του ξεκουμπωμένο στο στήθος του. Ο επόμενος, ένας μελαχρινός, είχε βγάλει το σακάκι του. Κρατούσε ένα στάχυ. Ανέστρεψε το χέρι του και το έφερε στο στόμα του. Ο τρίτος, πιο ψηλός και πιο ηλικιωμένος, έφτιαχνε με τα δάχτυλά του τα ξανθά μαλλιά του. Ο τέταρτος ακολουθούσε αθόρυβα. Αυτός κάποια στιγμή σταμάτησε. Γονάτισε…

(Σαρτρ, Ο θάνατος στην ψυχή)
   Το σχήμα της θεματικής προόδου στο κείμενο αυτό θα είναι:

Φ1:

Θ1  (  Σ1



Θ1 = Υπερθέμα
(
Φ2:

Θ1  (  Σ2


(




Θ2
Θ3
Θ4
Θ5
Φ3:

Θ1  (  Σ3


(
Φ4:

Θ1  (  Σ4


(
Φ5:

Θ1  (  Σ5


(
Φ6:

Θ2  (  Σ6


(
Φ7:

Θ2  (  Σ7


(
Φ8:

Θ2  (  Σ8


(
Φ9:

Θ3  (  Σ9


(
Φ10:

Θ3  (  Σ10




   (
Φ11:

Θ3  (  Σ11

Φ12:

Θ4  (  Σ12

Φ13:

Θ5  (  Σ13




   (
Φ14:

Θ5  (  Σ14




   (
Φ15:

Θ5  (  Σ15

5.4.5  Θεματικές διακοπές 
   «Θεματικές διακοπές» έχουμε όταν το θέμα μιας φράσης δεν μπορεί να συνδεθεί με το προηγούμενο περικείμενο, όταν δεν μπορούμε να ανιχνεύσουμε ένα από τα είδη θεματικής προόδου που συζητήσαμε. Πράγματι, ένα νέο για το κείμενο στοιχείο που δεν υπάγεται σε ένα υπερθέμα, και το οποίο αποκτά θεματική αξία, μπορεί να εισαχθεί χωρίς δεσμό με το περικείμενο. Το στοιχείο αυτό αποτελεί θέμα, αν λάβουμε υπόψη ότι είναι το σημείο αφετηρίας του εκφωνήματος. Ωστόσο, στην περίπτωση αυτή, το σύνολο της φράσης είναι σχόλιο, αφού η δοκιμασία των ερωτήσεων θα αφορούσε ολόκληρο το εκφώνημα, λ.χ. Τι συμβαίνει; Τι έγινε;
Παράδειγμα κειμένου 8:

   Ήρθε στα συγκαλά της, ξαναείδε όμως το φάντασμα ή το άγαλμα, όπως λέει συνέχεια, ακίνητο, με τα πόδια και το κάτω μέρος του κορμού στο κρεβάτι, το στήθος και τα χέρια απλωμένα μπροστά, με τον άντρα της ακίνητο ανάμεσα στα χέρια του. Ένας κόκορας τραγούδησε. Τότε το άγαλμα σηκώθηκε από το κρεβάτι, άφησε να πέσει το πτώμα και βγήκε από το δωμάτιο.
(Μεριμέ, Μυθιστορήματα και Νουβέλες)
Φ1:
Θ1  (  Σ1

 (
Φ2:
Θ1  (  Σ2



 (
Φ3:
Θ2  (  Σ3

(Θ2α, Θ2β, Θ2γ … παραγόμενα θέματα)

Φ4:
Θ3 (διακοπή)  (  Σ4

Φ5:
Θ2 (επαναφορά)  (  Σ5
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   Η μελέτη της θεματικής προόδου σε ένα κείμενο οδηγεί συνεπώς στην εξέταση του τρόπου οργάνωσης των κειμένων. Καταλήγει σε ένα πρώτο σχεδίασμα μιας τυπολογίας των κειμένων. Επιτρέπει, σε κάθε περίπτωση, τη θεώρηση από μια εντελώς νέα οπτική γωνία της σειράς των λέξεων, την οποία για πάρα πολύ καιρό εξηγούσαμε μόνο με τη βοήθεια των υφολογικών προθέσεων και των αισθητικών αποτελεσμάτων.

   Ενδεικτικά, οι αποσπάσεις στην αρχή της φράσης ορισμένων προσδιορισμών, δεν έχουν απλώς υφολογικό στόχο (πβ. αύριο, πιο πάνω), αλλά και συνεισφέρουν στην οργάνωση του κειμένου, θέτοντας το (γνωστό) πλαίσιο, στο εσωτερικό του οποίου θα αναπτυχθούν οι νέες πληροφορίες.
   Μπορούμε π.χ. να περάσουμε στην προσέγγιση ενός αφηγηματικού και ενός εξηγητικού κειμένου μέσω της μελέτης της θεματικής προόδου τους.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 4 

– Το αφηγηματικό κείμενο

Ποια είναι η θεματική πρόοδος στο παρακάτω κείμενο;

   Τον καιρό των μεγάλων επιδρομών, ένας νέος και πλούσιος αστός, ονόματι Τζουζέπε Γκοντρίν, έχτισε, στο βόρειο όριο της πολιτείας, έναν πανύψηλο πύργο, με ένα δωμάτιο στην κορυφή του, για να περνά εκεί το μεγαλύτερο μέρος της μέρας του.
   Από κει πάνω επέβλεπε ένα μεγάλο τμήμα του δρόμου που οδηγούσε στο βορρά, προς την κατεύθυνση των βουνών απ’όπου περνούσαν τα σύνορα.

   Πολυάριθμοι πολεμοχαρείς και νομαδικοί λαοί κινητοποιούνταν τότε στον κόσμο και έφερναν τον πόλεμο, τη σφαγή και την καταστροφή. Ο τρομερότερος απ’όλους ήταν οι Σατούρνοι, στους οποίους κανένας τακτικός στρατός, συγκροτημένος για την άμυνα της πατρίδας, δεν μπόρεσε ποτέ να αντισταθεί.

   Έτσι, ο Γκοντρίν, από την παιδική του ηλικία, ζούσε μ’αυτόν τον φόβο και έχτισε τον πύργο, ώστε να μπορεί να είναι ο πρώτος που θα σημάνει συναγερμό.

(Μπουτζάτι, Ο Πύργος)

   Ας δούμε τώρα και ένα κείμενο με βασικό στόχο, ως προς την προθετικότητά του, την πληροφόρηση.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 5 

– Το εξηγητικό / πληροφοριακό κείμενο

Ποια είναι η θεματική πρόοδος στο παρακάτω κείμενο (περιγραφή του άλματος του λαγού, από βιβλίο για παιδιά 10-12 ετών);

   Ο λαγός μετακινείται με άλματα. Μπορεί να διανύσει με σταθερή ταχύτητα 5,6 χλμ. σε μια ώρα και να καλύψει με ένα άλμα σχεδόν 2 μέτρα. Ξαναπέφτει στο έδαφος παρασυρόμενος από το βάρος του.

   Ανάλυση της κίνησης: το άλμα.

   Ο λαγός προετοιμάζει το άλμα του. Τα πόδια του παίρνουν ώθηση από το έδαφος στο οποίο ασκούν πίεση. Τα πίσω άκρα του, λυγισμένα, τεντώνονται απότομα. Αυτή η απότομη έκταση προωθεί όλο το σώμα του ζώου προς τα εμπρός. Ο λαγός δεν ακουμπά πια το έδαφος: βρίσκεται σε αιώρηση.
   Η υποδοχή του άλματος πραγματοποιείται με τα μπροστινά πόδια, που απορροφούν την πτώση, καθώς διπλώνονται ελαφρά.
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ΛΥΣΕΙΣ ΤΩΝ ΑΣΚΗΣΕΩΝ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΕΣ ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΩΝ
ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 1
Κείμενο (Α):

1 - απόσπασμα

2 - κείμενα

3 - συλλογές

4 - συνομιλίες 
5 - σημασίας 
6 - πρότασης 
7 – μέρος.
Κείμενο (Β):
1 - οντότητα

2 - διαδικασία

3 – συμφραζόμενα
4 - συμβάσεις

5 - διαπραγματεύσιμο

6 - αναγνώστη

7 - προτάσεις

8 - αναπαράσταση

9 - δυναμικό

10 – μελετητή.
ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 2
Συνοχή: 



ΚΕΙΜΕΝΟ

Συνεκτικότητα:


ΚΕΙΜΕΝΟ

Προθετικότητα:


ΚΕΙΜΕΝΟ

Αποδεκτότητα:


ΧΡΗΣΤΗΣ

Πληροφορητικότητα:


ΧΡΗΣΤΗΣ

Καταστασιακότητα:


ΧΡΗΣΤΗΣ

Διακειμενικότητα:


ΧΡΗΣΤΗΣ

ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 3
	ΓΛΩΣΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
	ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

	Για πείτε μου
	Φατική

	κατά τη γνώμη σας
	Προθετική

	της ζωής σε μια μεγάλη πόλη
	Αναφορική

	Η λέξη «πλεονεκτήματα» δεν μου φαίνεται κατάλληλη
	Μεταγλωσσική

	Είναι τρομερό και ανατριχιαστικό!
	Βιωματική

	«κλεινόν άστυ» - «αποτρόπαιον άστυ»
	Ποιητική


ΑΣΚΗΣΗ ΑΥΤΟΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗΣ 4
	ΓΛΩΣΣΙΚΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
	ΕΙΔΗ ΚΕΙΜΕΝΩΝ

	Αναφορική 

(η γλώσσα ως αντανάκλαση και μέσο γνώσης του σύμπαντος που περιβάλλει τον ομιλητή)
	Επιστημονικό άρθρο

	Ευριστική

(η γλώσσα μεταδίδει γνώσεις)
	Παράδοση πανεπιστημιακού μαθήματος

	Ενταξιακή 

(η γλώσσα είναι μέσο επιπολιτισμού και εθνικής ταυτότητας)
	Εθνικός ύμνος



	Θρησκευτική και μαγική

(η γλώσσα ως όργανο μεταφυσικών πρακτικών)
	Ξεμάτιασμα



	Εξουσιακή

(η γλώσσα ως μέσο εξουσίας και άσκησης επιρροής)
	Διαφημιστικό σποτ



	Αισθητικο-παιγνιώδης

(η γλώσσα ως όργανο καλλιτεχνικής έκφρασης και ως μέσο παιχνιδιού)
	Νουβέλα

	Διαπροσωπική

(η γλώσσα ως μέσο καθημερινής επικοινωνίας μεταξύ ατόμων)
	Αφήγηση ενός ανέκδοτου

	Διαγλωσσική

(η γλώσσα σχετικά με τη γλώσσα)
	Περίληψη


ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 1
Παραθέτουμε ενδεικτικά την άρθρωση των κειμενικών λειτουργιών για το κείμενο αυτό, αφού επισημάνουμε ότι: 

α) δεν είναι, βέβαια, απαραίτητο να αναζητήσουμε όλες τις κειμενικές λειτουργίες και, πολύ λιγότερο, όλους τους τρόπους εκδήλωσής τους σε κάθε κείμενο. Εντοπίζουμε τις κυριότερες λειτουργίες, τους εμφανέστερους τρόπους εκδήλωσης.

β) Οι κειμενικές λειτουργίες δεν δρουν αυτόνομα μέσα στο κείμενο. Επομένως, δεν είναι διόλου απίθανο, μια παρατήρηση να εφαρμόζεται ταυτόχρονα στα πεδία ή δύο περισσότερων λειτουργιών.

γ) Αναζητούμε τις κειμενικές λειτουργίες συνολικά στο κείμενο. Για λόγους πρακτικούς, ωστόσο, το προσεγγίζουμε γραμμικά, χωρίζοντας σε ενότητες λόγου, πρώτιστα σε παραγράφους (κατόπιν, ενδεχομένως, σε περιόδους ή και προτάσεις), που αποτελούν τις βασικές κυψέλες δόμησης ενός κειμένου.

   Στο κείμενο της Δραστηριότητας 1, παραπέμπουμε σε (κάποια από τις 5) παραγράφους με το σύμβολο §:

ΣΥΝΟΧΗ

Αναφορά:
- Υποκατάσταση με αντωνυμία: § 1 (σ’αυτήν), § 1, 2 (τους). Επίσης, ασθενέστερη, λόγω εγγύτητας: § 1, 2 (που).
- Υποκατάσταση με φράση: § 3 (τα αποτελέσματα αυτά).
- Έλλειψη προτασιακού στοιχείου: § 5 (έλλειψη υποκειμένου).

Σύνδεση φράσεων: § 4 (τόσο – όσο).
Χρήση συνδετικών λέξεων-φράσεων: § 2, 4 (Σύμφωνα με…), § 1, 4 (έτσι…), § 5 (ακόμη).
Επανάληψη λέξεων: § 1, 2 (χρήστες), § 4, 5 (κυβερνοχώρος).
Παραγωγή: § 2, 5 (διαπιστώνεται – διαπίστωση).

Σημασιολογική συνάφεια: § 4 (διαπλέει – περιδιαβαίνουν), § 4 (αυξάνουν – προστίθενται).

Ισοδυναμία ελληνικών – ξένων λέξεων: § 1, 2 (μελέτη – survey), § 1 (Ίντερνετ – Διαδίκτυο).

ΣΥΝΕΚΤΙΚΟΤΗΤΑ

   Σε επίπεδο παραγράφου, οι βασικές ιδέες φαίνεται να έχουν αλληλουχία, με ένα μικρό πρόβλημα στη διάρθρωση της τελευταίας §.
   Έτσι, στην § 1, προαναγγέλλεται η κεντρική είδηση σχετικά με τη μελέτη, ενώ σημειώνεται και η αντίθεση με αρχική, παλιότερη αντίληψη για το θέμα.

   Η προαναγγελία εκπληρώνεται στην § 2, με την παράθεση των στοιχείων (που συμφωνούν με τον υπερκείμενο τίτλο), ενώ η § 3 έχει αντικείμενο την προέλευση της ίδιας της έρευνας.

   Η § 4 αλλάζει τον προσανατολισμό του κειμένου, φέροντας μια πρόσθετη πληροφορία στις ήδη γνωστές (τα κοινωνικά χαρακτηριστικά των χρηστών). Η 1η περίοδος της § 5 εξακολουθεί να αναφέρεται στους χρήστες και δεν φαίνεται να αρθρώνεται στην υπόλοιπη § 5, όπου προστίθεται μια νέα (τρίτη, σχηματικά) πληροφορία.
   Αρκετές είναι οι επιρρηματικές, σημασιολογικές και οι σχέσεις τροπικότητας, όπως: αντίθεση (§ 1), υπωνυμία (§ 3, 2: οι διάφορες και η Ευρώπη), δυνατότητα (§ 4, 5).
ΠΡΟΘΕΤΙΚΟΤΗΤΑ

   Στόχος του γράφοντα είναι πρώτιστα να πληροφορήσει τους δέκτες. Η 1η (και θεματική) πρόταση-περίοδος της § 1 τεκμηριώνεται με την § 2 (αξίωμα της ποιότητας, πβ. κεφάλαιο 2 του παρόντος τόμου), αντίθετα με τις πληροφορίες των § 4 και 5. ως προς τη σαφήνεια (τρόπος), η κατανόηση του κειμένου, πέρα από ορισμένες θεμελιώδεις αρχικές γνώσεις, δεν είναι ιδιαίτερα δύσκολη, εκτός ίσως από την αντιθετική πρόταση στην αρχή της § 3. Ο τίτλος-εξαγγελία, που μπορεί να θεωρηθεί ως η βασική πληροφοριακή πρόθεση του συντάκτη, εξυπηρετείται μόνο από τις τρεις πρώτες § (συνάφεια). Όσο για την αρχή της συνεργατικότητας, φαίνεται πως μπορεί να ισχύσει για ένα κοινό ειδικών αναγνωστών.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΤΙΚΟΤΗΤΑ

   Το μόνο είδος προσδοκιών, που θα μπορούσαμε να ισχυριστούμε πως διαψεύδει το κείμενο, είναι αυτές για τον πραγματικό κόσμο. Δεν θα ήταν υπερβολικό, αν λέγαμε πως ο κόσμος του κειμένου είναι ένας χωριστός κόσμος, σχετικά δυσπρόσιτος για τους μη γνωρίζοντες τα του κυβερνοχώρου. Ως προς το γλωσσικό όργανο, η χρήση ξένων λέξεων εντάσσεται στο παραπάνω πλαίσιο.

   Με δεδομένη αυτή την ιδιαιτερότητα των ενδιαφερόντων, αλλά και των ενδιαφερομένων για το κείμενο, η ποσότητα νέων πληροφοριών είναι τέτοια ώστε να κάνει το κείμενο ενδιαφέρον.

   Τέλος, από άποψη κειμενικών συστατικών, χωρίς να υπάρχουν οι ασυνέχειες ροής, οι λέξεις με λεκτικά μορφήματα κυριαρχούν (π.χ. 39 έναντι 21 γραμματικών στην § 4).

ΚΑΤΑΣΤΑΣΙΑΚΟΤΗΤΑ

   Τα περισσότερα στοιχεία για την περίσταση επικοινωνίας δίνονται από την παραπομπή στην πηγή, στο τέλος του κειμένου. Πρόκειται βέβαια για συλλογική, έμμεση επικοινωνία, με τόπο και δίαυλο την εφημερίδα.
ΔΙΑΚΕΙΜΕΝΙΚΟΤΗΤΑ

   Πέρα από τη λειτουργία της παρέμβασης (ευρεία διακειμενικότητα), που κατηγοριοποιεί το κείμενο ως παραγωγή έντυπου δημοσιογραφικού λόγου, μόνο η αναφορά στη βρετανική εφημερίδα Independent συνιστά παραπομπή σε άλλα κείμενα.

ΑΠΟΔΕΚΤΟΤΗΤΑ

   Πρέπει να τονιστεί ότι η αποδεκτότητα είναι θέμα του κάθε αναγνώστη, συνάρτηση των γνώσεών του για τον κόσμο και των ενδιαφερόντων του και, τελικά, προσωπική υπόθεση. Δεν είναι δυνατό, συνεπώς, να υποδείξουμε κάποια συγκεκριμένη απάντηση. Παρ’όλα αυτά, θα περιοριζόμαστε στο να πούμε ότι το κείμενο είναι διαυγές και κατανοητό, αν και όχι απαραίτητα καλογραμμένο. Σε επίπεδο δομής, μπορούμε να επισημάνουμε ορισμένες επαναλήψεις, τη δυσλειτουργία της τελευταίας § ή την αποτυχία του τίτλου να καλύψει πληροφοριακά ολόκληρο το κείμενο. 
ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 2

α) Θα μπορούσε να πρόκειται για προϊόντα και γραπτής (ιδίως το κείμενο 1) και προφορικής επικοινωνίας. Το κείμενο (1) μπορεί να περιγραφεί με το σχήμα του Jakobson, αλλά οι προσωπικές/συναισθηματικές προεκτάσεις του (2) καθιστούν αναγκαία τη χρησιμοποίηση του εμπλουτισμένου σχήματος της επικοινωνίας: στοιχεία για πομπό και δέκτη, γνωριμία και σχέση μεταξύ τους, κοινές προαπαιτούμενες γνώσεις.
β) Ένα εύλογο περιβάλλον επικοινωνίας και για τα δύο κείμενα, θα μπορούσε να είναι ένα κατάστημα ειδών διατροφής, όπου όμως ο πελάτης/η πελάτισσα (δεν έχουμε ασφαλείς ενδείξεις για το φύλο) οφείλει να απευθυνθεί σε υπάλληλο για να εξυπηρετηθεί. Ένας πελάτης λοιπόν εκφωνεί το κείμενο (1) (προφορικά: δίαυλος ο αέρας, κώδικας η ελληνική γλώσσα) και ο υπάλληλος / καταστηματάρχης τον εξυπηρετεί ή απλώς επαναλαμβάνει την παραγγελία, προσθέτοντας (ως προσφορά;) και λουλούδια για την «αγαπημένη» του πελάτη / της πελάτισσας.

γ) Η υπόθεση για το (β) καλύπτει και το (γ): το κείμενο (2), πιθανότατα άλλου ομιλητή, ακολουθεί χρονικά και λογικά το κείμενο (1).

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 4

   Η 1η παράγραφος αποτελείται από μία μόνο περίοδο και ανοίγει με ένα θέμα που προσφέρει το χρονικό πλαίσιο και στηρίζεται σε ένα στοιχείο που υποτίθεται ότι είναι γνωστό στον αναγνώστη (πάντως, κατά τον αφηγητή, «οι μεγάλες επιδρομές» πρέπει να είναι γνωστές στον αναγνώστη και συνιστούν μια αρκούντως σαφή χρονική ένδειξη). Τον καιρό των μεγάλων επιδρομών είναι λοιπόν το θέμα αυτής της πρώτης περιόδου. Είναι αρκετά συχνό να ξεκινά μια διήγηση με ένα στοιχείο οργανωτικό του χρόνου, που επιτρέπει στη διήγηση να αγκιστρωθεί στον χρόνο. Το σχόλιο, τώρα, εισάγει τον πρωταγωνιστή: ένας νέος και πλούσιος αστός, ονόματι Τζουζέπε Γκοντρίν, καθώς και τον πύργο: έναν πανύψηλο πύργο.
   Η 2η παράγραφος (και 2η περίοδος) έχει ένα θέμα που αναφέρεται σε ένα στοιχείο του προηγούμενου σχολίου: από κει πάνω = από τον πύργο. Το σχόλιο εισάγει τα στοιχεία του τοπίου που μπορούμε να δούμε από τον πύργο, τα οποία μπορούν άλλωστε να συνδεθούν με γνωστά, θεματικά μέρη: ο δρόμος που οδηγούσε στο βορρά, τα βουνά απ’όπου περνούσαν τα σύνορα.

   Η 3η παράγραφος αρχίζει με ένα σχολιαστικό στοιχείο, που ακολουθείται από χρονικό και τοπικό θέμα:

Πολυάριθμοι πολεμοχαρείς και νομαδικοί λαοί (= σχόλιο)

τότε (= τον καιρό των μεγάλων επιδρομών)

στον κόσμο (= γνωστό εξ ορισμού)

έφερναν τον πόλεμο, τη σφαγή και την καταστροφή (ενν. αυτοί, οι λαοί).

   Το εννοούμενο «αυτοί» είναι το θέμα της δεύτερης φράσης της παραγράφου, επαναλαμβάνει το προηγούμενο σχόλιο.

   Αλλά το Ο τρομερότερος απ’όλους είναι ένα θέμα που παράγεται από τη διάσπαση του «αυτοί». Παρατηρούμε ότι το γραμματικό υποκείμενο οι Σατούρνοι δεν είναι το θέμα, αλλά το σχόλιο.

   Η 4η παράγραφος παρουσιάζει ως θέμα το Γκοντρίν, τον πρωταγωνιστή, που θα ξαναεμφανιστεί με διάφορες ευκαιρίες στη συνέχεια ως θέμα. Είναι η επαναφορά ενός από τα σχόλια της 1ης παραγράφου.

   Έτσι, τα θέματα σε αυτήν την αρχή της διήγησης είναι, αρχικά, χρονικά θέματα (δύο φορές) που θέτουν το πλαίσιο της διήγησης (τον καιρό των μεγάλων επιδρομών, τότε) και έπειτα τα τρία στοιχεία που θα κυριαρχήσουν στη συνέχεια στο διήγημα: ο πύργος (Από κει πάνω), ο πολεμοχαρής λαός, οι Σατούρνοι, τους οποίους ο Γκοντρίν θα περιμένει όλη του τη ζωή (ο τρομερότερος απ’όλους) και τέλος ο Γκοντρίν, ο κατεξοχήν πρωταγωνιστής.

ΔΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΑ 5
   Στην 1η παράγραφο έχουμε ένα σταθερό θέμα (ο λαγός … εννοείται ως υποκείμενο στις επόμενες προτάσεις). Η πρώτη εμφάνιση του θέματος γίνεται με γενικό τρόπο, καθώς ο λαγός ταυτίζεται ως στοιχείο μιας κατηγορίας.

   Η 2η παράγραφος ξεκινά και πάλι με το θέμα: ο λαγός. Η δεύτερη περίοδος αρχίζει με ένα θέμα που παράγεται από το προηγούμενο θέμα: τα πόδια του. Η υπόλοιπη περίοδος αποτελεί το σχόλιο.

   Τα πίσω άκρα του, λυγισμένα χαρακτηρίζονται ως θέμα, αν σκεφτούμε και το οριστικό άρθρο: Τα. Οδηγούμαστε να θεωρήσουμε το Τα πίσω άκρα του ως αναδιατύπωση ενός στοιχείου που έχει ήδη αναφερθεί, που είναι βέβαια τα πόδια του.

   Έχουμε εδώ να κάνουμε με την πρόοδο με παραγόμενα θέματα, κλασικό τύπο θεματικής προόδου σε εξηγητικά / πληροφοριακά κείμενα. Πρόκειται για κείμενα που εξ ορισμού μεταδίδουν πληροφορίες, είτε με τη μορφή γνώσεων (π.χ. εδώ, ο τρόπος με τον οποίο πραγματοποιείται το άλμα του λαγού), είτε με τη μορφή μιας εξειδικευμένης ορολογίας (π.χ. τα πίσω άκρα, αιώρηση). Θα ήταν δυνατό να διασαφηνιστεί, με μια ξεκάθαρη συνέχεια με σταθερό θέμα: «τα πόδια που ονομάζουμε και πίσω άκρα». Αλλά το εξηγητικό / πληροφοριακό κείμενο χαρακτηρίζεται από την πληροφορητική του πυκνότητα. Το οριστικό άρθρο (τα πίσω άκρα) είναι ένας αρκετά σαφής δείκτης (τουλάχιστον αυτό φαίνεται να θεωρεί ο συγγραφέας του κειμένου) της παραπομπής στο τα πόδια. Η συνέχεια λοιπόν πραγματώνεται με βάση ένα προηγούμενο θέμα, με λεξική υποκατάσταση του τα πόδια από το τα πίσω άκρα. Η νέα πληροφορία που συνίσταται στον ίδιο τον όρο ανήκει, παρ’όλα αυτά, στο θέμα. Ένα στοιχείο σχολίου (ή μετάβασης) συνοδεύει το θέμα: λυγισμένα, ενώ το κατεξοχήν σχόλιο είναι το: τεντώνονται απότομα.

   Το Αυτή η απότομη έκταση είναι το θέμα της επόμενης περιόδου. Το δεικτικό καταδεικνύει σαφώς ότι υπάρχει νοηματική επανάληψη της προηγούμενης φράσης. Πρόκειται, αυτή τη φορά, για αναδιατύπωση του σχολίου: έκταση είναι το όνομα που αντιστοιχεί στο τεντώνονται, ενώ βέβαια το απότομη παραπέμπει στο επίρρημα απότομα. Είναι εύκολα αντιληπτό λοιπόν πως: τεντώνονται απότομα = αυτή η απότομη έκταση. Είναι το ίδιο πράγμα, με τη διαφορά ότι η δεύτερη διατύπωση εμπεριέχει και ένα στοιχείο ορολογίας.

   Συνοπτικά, το κείμενο αρθρώνεται γύρω από μια διπλή πραγμάτωση παραγόμενου θέματος: α) ο λαγός και τα μέρη του σώματός του, β) το άλμα του λαγού και τα στάδιά του.

   Το μικρό αυτό παράδειγμα δείχνει πώς η θεματική πρόοδος στο εξηγητικό / πληροφοριακό κείμενο διαφέρει από αυτήν του αφηγηματικού κειμένου. Μπορούμε, κυρίως, να αντιληφθούμε τις δυσκολίες κατανόησης που μπορεί να συναντήσουν τα παιδιά έχοντας να αντιμετωπίσουν δομές και λειτουργίες κειμένου στις οποίες δεν είναι πολύ συνηθισμένα, αν έχουν δει κυρίως αφηγηματικά κείμενα.
